
kraju koronnego G a lic ji i Lodomeryi z Księstwam i 
®świecimshifm i K atorskiem , tudzież z W ielM ćm  

Księstw em  H rakow skiem .t

Rok 1854.

Oddział pierwszy.

C zęść XI.
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für ba8
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31uf4>ti>t$ nttb jaior unfe fccrn ©toii^crjo^t^umc Ätnfnu.

Sa^rgang 1854.
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Traktat pocztowy między Austryę, i Sardynię, 
z dnia 28 . W rześnia 1 8 5 3 .,

podpisany w Turynie dnia 28. Września 1853., 

w ratyiikacyach zamieniony tamże dnia 12. Grudnia 1853.

(Dziennik praw Państwa, część XII., nr. 36., wydana dnia 15. Lutego 1854.),

M y  F r a n c i s z e k  J ó z e f  P i e r w s z y ,
z B o ż e j  ł a s k i  C e s a r z  A u s t r y a e k i ;
Król W ęg ier , C zech , Lomhardyi i W enecyi, Dalm acyi, K roacji, 
Sławonii, G alicyi, Lodom ery i i Illiryi; Arcyksiężę Austryi; W ielki 
K siężę Krakowa; Księżę Lotaryngii, Solnogrodu, S tyryi, Karyntyi, 
Krainy, Bukowiny, Szlęska Górnego i Dolnego; W ielki Księżę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Hrabia Habsburga i Tyrolu 

i t. d. i t. d.

Czynimy niniejszym wiadomo wszem wobec i każdemu zosobna, komu 
na tern zależy:

Gdy przez Naszego a Pełnomocnika Jego Królewskiej Mości Sardyńskiej, 
w celu uregulowania poczt coraz zgodniejszego z wymaganiami obecnych sto
sunków handlowych, zawartą i podpisany została między Austryą i Sardynię 
w Turynie dnia 28. Września bieżącego roku konweneya pocztowa, której treść 
dosłowna następująca:

115
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Tekst pierwotny.

Sua Raesta I. R. Apostolica 
Francesco Giuseppe I. Imperatore 

d' Austria, e 
Sua Raesta il Re di Sardegna 

Vittorio Emanuele R .,
Egualmente animati dal desiderio di mi- 
gliorare mediante una nuova Convenzione 
il servizio delle corrispondenze tra l’Au 
stria e lo Stato Sardo hanno nominato 
a questo scopo per loro Plenipotenziari

P r z e k ł a d .

Jego C. H. Apostolska Rość 
Franciszek Józef I. Cesarz Austryi, 

i
Jejgo Rról. Rość Król Sardynii 

W iktor Emanuel II.,
pragnąc zarówno powiększyć obrót ko- 
respondencyj między Austryą i Sardynią 
na mocy nowego traktatu, mianowali na 
ten cel Pełnomocników:
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^Sofl=Vertrag 3ttńfcf)en D e ft^ r e tó  uut> (Sarbimeti Dom 28 . 
(September 1853.

Unterjeidm et ju  £ u r tn  am 28 . © eptem bet 18 5 3 .
S n  ben S la tif tfa jto n e n  a u e g e tu e ^ fe lt ebenbafetbft an t 1 2 .  © e jem b er 1 8 5 3 .
(S m  9iei($ä*&efe§blatte, X II. © tiu J , S tro . 36 , auSgegeben am 15. g e b ru a r 1 8 5 4 ).

N o s  F r a n c i s c o »  J o s e p h u »  P r i m u s ,
divina fa v en te  c le m en t ia  A u s tr ia e  Imperator,
Uungariac, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, 
^avoniae, Galiciae, Lodomeriae et Ulyriae R ex; Archidux Austriae; 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, S a lzbu rgi, S tyriae, 
^arinthiae, Carnioliae, Bucovinae, superioris et iaferioris SiLesiae;
ty*
uagnus Drinceps Transilvai ia e ; Marchio M oraviae; Comes Mabsburgi 

Tirolis etc. etc.

koturn testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesen- 
tintn facimus:

Posteaquam a Nostro et a Suae Majestatis Regis Sardiniae Plen'poten- 
^ari©, ad finem ortiinandarum magis magisque ad praesentium commercii rela- 
tl°nmn exigentias rerum postalium, Austriam inter et Sardiniam Augustae Tau- 
r,norum die 28. Septembris anui currentis conventio postalis inita et signata fuit 
‘ noris ad verbum sequentis:

U e b  e r f e f c u n g .
® e » itc  P .  P .  2 1 p o f t o l t f d ) c  a J t o j e f t ä t  g r o n j  Ä a t f c r  n e t t  ß c f t c t c c i d ) ;

MW

( S e i n e  S S J ł a j e f t a t  b e t  f i S n i g  v o n  © a r b i t u e n ,  S S I P t o r  ( S n t a t t u e l  I I . ,

totl gleichem SBunfdje befeelf, but'd) eine neue U eb ere in fu n ft ben K o m fp o n b e n jb e rfe ljt 
• fljen  O efterreid) un b  @ arbtn ten  ju  fÖ lb e rn , ijaben j u  btefent 3n>e<fe a(ö  SBettoH- 
* S % e  e rn a n n t:

£ 3 .

i

33*
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S u a  M a e s t a  I. R. A p o s t o l i c a  il 
Conte Rodolfo Ap p o n y ,  Cavaliere Gran 
Croce dell’ Ordine badese della F edel ta, 
Commendatore di quello Constantiniano 
di S . Giorgio di Parma, Ciambellano di 
Sua Maesta I. R. Apostoli, a e suo ln- 
viato straordii.ario, Ministro plenipoten- 
ziario presso Sua Maesta il Re di Sar- 
degna.

S u a  M a e s t a  i l  Re  di S a r d e g n a  
il Conte Antonio N o m i s  di  P o l l o n e ,  
Commendatore degli Ordini dei S S . Mau- 
rizio e Lazzaro, di Leopoldo del Relgio 
e della Legione d’onore di Francia, Ca
valiere Gran Croce dell’ Ordine d'Isabella 
la Cattolica di Spagna, Vice-Presidente 
della Camera di agricoltura e commer- 
cio, Senatore del Regno, Intendente ge
nerale dell’azienda dell’Estero e Diret- 
tore generale delle Poste,

i quali, dopo essersi cambiati i loro 
pieni poteri trovati in buona e debita 
forma, hanno convenuto sui seguenti 
articoli:

Articolo 1.

C a m b i o  r e g o l a r e  e p e r i o d i c o  de i  
p i e g h i  p o s t a l i .

Verrä mantenuto un cambio regolare 
e periodico di pieghi fra le amministra- 
zioni postali austriaca e sarda, per l’in- 
vio di ogni sorta di corrispondenze, cioe 
lettere, campioni, gazzette, giornali, 
opere periodiche e stampati di ogr- spe- 
cie, tanto nascenti nei due rispettivi Sta- 
t i , quanto di origine od a destino di al- 
tri Stati, cui le amministrazioni stesse

J e g o  C. K.  A p o s t o l s k a  M o ś ć  
zamianował hrabiego Rudolfa A p p o n y ,  
kawalera wielkiego krzyża orderu badeń- 

skiego wierności, Komandora orderu kon- 
stantyńskiego Ś . Jerzego Parmy, Szam- 
>elana Jego C. K. Apostolskiej Mości, 
nadzwyczajnego Posła i pełnomocnego 
Ministra przy Dworze Jego Król. Mości 
Sardyńskiej.

J e g o  K r ó l e w s k a  M o ś ć  S a r -  
d y ń s k a  zamianował hrabiego Antoniego 
V o m i s  de  P o l l o n e ,  Komandora or
derów S . Maurycego i S . Łazarza, or
deru belgijskiego Leopolda i francuz- 
ktego orderu legii honorowej, Kanclerza 
wielkiego krzyża orderu Izabeli katolic
kiej hiszpańskiej, W iceprezesa izby wiej
sko-gospodarskiej i handlowej, Senatora 
Państwa, Intendenta jeneralnego spraw 
zewnętrznych i Dyrektora poczt,

którzy, po wymianie pełnomocnictw 
w dobrej i należytej formie wystawio
nych, zgodzili się na następujące arty
kuły:

Artykuł 1.

R e g u l a r n a  p e r y o d y c z n a  z a m i a 
na p a k i e t ó w  z l i s t a m i .

Administracye pocztowe austryacka 
i sardyńska utrzymywać będę regularnę 
wymianę peryodycznę pakietów, w celu 
przesełania wszelkiego rodzaju korespon- 
dencyj, jakoto: listów, wzorów, towarów, 
gazet, dzienników, pism peryodycznycb 
i druków wszelkiego rodzaju, bez ró
żnicy, czyli takowe pochodzę z Państw 
obydwóch, czyli też z Państw obcych,



© e i n e  f .  f .  S t p o j l o  l i f c i e  S J l a j e f i d t  ben © ra fe n  S iubolpl) S l p p o n ę ,  
ttter © toßFreuj (beö babtfd jen D tb en S  ber £ r e u e ,  Ä o m m an b eu r beö Fonjlantinifdljen 

© e o tg « £>tben3 »o n  p a r n i a ,  Ä äm m ere r © e in e t f .  I .  2 tyojtoIifdhen S Jla jeß ä t unb  
®*tpetoi b en tti^en  © efan b fen  unb be& cüm adhtigten SK intjier bei © e in e r S Jla je jlä t bent 

on,ge bon © arb in ien .
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®e ine  SÄa je f i ä t  ber Ä o n i g  bon © a r b i n i e n  ben ©tafen Slnton S lorniS  

d o t l o n e ,  Äommanbeur be§ heiligen SKaurijtuö* unb Sajutuö- Drbenö, beg 

e*8if<§en Seopotb-OrbenS unb be8 franjöjtf^en Orbeng ber ©hrenlegion, Siitter ©roß» 

r®ui beö OtbenS Sffl&eüa’g bet Äatl)olifd)en bcn ©panien, SSicepräftbenten ber Sanb* 

unb ^anbelgfammer, ©enator beö Sieidheö, ©eneral«Sntcnbenten ber 

au8toartigen Azienda unb ©eneral*?ßofibire!tot,

toeldje tad) 2tuö»edh3lung ihrer in guter unb gehöriger §orm befunbenen Voll» 

^tyten, über folgenbe Slrtifel übereingefommen jtnb:

Slrtifet 1.

S i e ge l t n äß i g e t  per iob i fcher  Vr fefpadfetenwedj fe l .

$ie öfterrei^if^e unb farbinifdbe *ßoftbertoaltung werben einen regelmäßigen 

fcrcfobijltyen ^atfetenwe^fel unterhalten jut Verfenbung aßet ©attungen bon Jtorre» 

ftonbenjen, a!8 ba jtnb: SBrtefe, SÖaarenmujler, ßeituitgen, Sournale, petiobifd)e 

®$nften unb £>rudf»erFe jeber 2Irt, ohne Unterfd îeb, ob biefelben auö einem bet 

Reiben ©taaten felbft hettühten, ober au8 fremben ©taaten flammen, unb nach frembett 

©taaten gerietet finb, »eiche ft<h ber Vermittlung ber 5fterteid̂ tfc ĉn ober farbinifchea. 

^ojlbermaitung berjeit bebienen, ober fünftig bebienen »erben.
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servono o potrebbero servire da inter- 
mediarie.

I due Governi s’impegnano di utiliz- 
zare per la trasmissione di tutte le cor- 
rispondenze i mezzi di trasporto piü ce-  
leri di cui potranno disporre.

Articolo 2.

C o m u n i c a z i o n i  p o s t a l i .

Fino a che, per costruzione di stra- 
de ferrate o per altra causa, non fosse 
riconosciuto conveniente di disporre al- 
trimenti, saranno mantenute giornalmente 
dirette comunicazioni postali fra i due 
Stati sopra cinque punti di frontiera, cioe 
tra L a v e n o  ed Intra,  S e s t o - C a l e n 
d e  ed A r o n a ,  M a g e n t a  e N o v a r a ,  
A b b i a t e g r a s s o  e V i g e v a n o ,  P a v i a  
e C a s t e g g i o .

Articolo 3.

I n o l t r o  d e l l e  c o r r i s p o n d c n z e .

Di massima fra S e s t o - C a l e n d e  
ed A r o n a ,  M a g e n t a  e N o v a r a ,  P a 
v i a  e C a s t e g g i o  1’ inoltro delle cor- 
rispondenze dovrä aver luogo a cura e 
spesa di eadauno Stało per la percor- 
renza dalia propria s t az i one  di confine 
alla prima stazione dell’ altro Stato.

Pero, sinche le due amministrazioni 
austriaca e sarda vi rawisino di comune 
accordo la convenienza, verranno utiliz- 
zati per le comunicazioni postali, e quindi

i do Państw obcych wystosowane s? ’ 
które zostaję z sobą w związku pocz
towym przez pośredniczenie Administra- 
cyi pocztowej austryackiej, lub sard)"11'  
skiej, lub tego pośredniczenia na przy
szłość doznawać będą.

Obydwa Rządy obowiązują się uży
wać do przesełania korespondencyj j â  
najspieszniejszych środków transportu, ja" 
kie tylko mają pod swym zarządem.

Artykuł 2 ..

P o ł ą c z e n i a  p o c z t o w e .

Dopóki z powodu budowy kolei że
laznych, lub z innych przyczyn nie uzna 
się za potrzebne, zaprowadzić inne urzą
dzenia, obydwa Państwa utrzymywać bę
dą na pięciu punktach na swoich grani
cach codzienne bezpośrednie połączen i 
pocztowe, mianowicie: między L a v e n o  
i I n t r a ,  S e s t o - C a l e n d e  i A r o n a ,  
M a g e n t a  i N o v a r a ,  A b b i a t e g r a s 
so  i V i g e v a n o ,  P a v i a  i C a 
s t e g g i o .

Artykuł 3.

P r z e s e ł a n i e  k o r e s p o n d e n c y j .

O przesełanie korespondencyj mię
dzy S e s t o - C a l e n d e ,  A r o n a ,  Ma
g e n t a  i N o v a r a ,  P a v i a  i C a s t e g 
g i o  w zasadzie każde z Państw oby
dwóch starać się powinno swoim wła
snym kosztem na przestrzeni od wła
snej stacyi granicznej aż do pierwszej 
stacyi Państwa sąsiedniego.

Jednakże dopóki Administracya po
cztowa austryacka i sardyńska zgodnie 
z sobą uważać będą za stosowne, będą 
używać do połączeń poczt, a zatem także



Ł3. 5Pofl * Setłtag jicifdjen OefłerreiĄ uttb SatŁinicn tcni 28. SiepffntBer 1863. I l i

^ben Regierungen berpflidjten jidj, jur Sefötbetung aller J?ortefponbenjen

_U' 9l®j?te ©chneüigfeit gewährenben Transportmittel, treibe iljnen ju ©ebote 
lieęen, jU

fetwenben.

2lrtifel 2. 

sßof i oerb inbungen.

„ ®° lange eS nidjt wegen be§ SBaueS eon ©ifenbahnen ober au£ anberen Urfatyen

attQ«neffen eradjtet wirb, anbere ©irrichtungen ju treffen, werben bie beiben ©taaten 
ftuf fünf fünften ihrer ©renje tägliche unmittelbare ^ßoflberbtnbungen unterhalten, unb 
i^at: poifchen L a  v en o  unb I n t r a ,  S e s t o - C a l e n d e  nnb A r o u a ,  M a g e n t a  

Unb N o v a r a ,  A b  b i a t e g r a s s o  unb V i g e v a n o ,  P a v i a  unb C a s t e g g i o .

S lrtife l 3 .
SBe f ö t b e t u ng  ber J ?or refponben jen.

33efötbetung ber J?orrefponbenjen jwifdjen S e s t o - C a l e n d e  unb A r o n a .  

^ a g e n t a  unb N o v a r a ,  P a v i a  unb C a s t e g g i o  hat im ©runbfa^e jeber ber 

ĉtben ©taaten auf feine Soften auf ber ©treefe eon ber eigenen ©rengftajipn. 
iür etfien ©tajion bee 9lad)batfiaate3 jU beforgen.

lange eS jebod) bie ofterreit îft^e unb farbinifd)e ißo|lbermaltung eineerflanolich 

fw  angemeffen erachten, werben für bie ^oftaerbinbungen, unb fotnit auch för bie 

^otrefponben j - SBeförberung, jene Transportmittel oerwenbet werben, beren jtdj bie 

Scannten SBerwaltungen fdjon gegenwärtig bebienen.



per 1’inoltro delle corrispondenze, i mezzi 
di traspörto dei quali g i ä .  attualmente si 
v a l g o n o  le  dette amministrazioni.

Pel trasporto delle corrispondenze 
fra L a v e n o  ed I n t r a ,  e fra A b b i a -  
t e g r a s s o  e V i g e v a n o  verra prowe- 
duto, occorrendo, mediante contratti eon 
imprenditori, che assumano questo tras
porto tanto per 1’ andata, quanto per il 
ritorno, e ne verrä. sostenuta la «pesa 
dalie due amministrazioni in parti eguali. 
Quell a delle due amministrazioni che avra 
provveduto, passerk all’ altra un esem- 
plare dei contratti stipulati in proposito.

Articolo 4.

L i b e r t i  di  a f f r a n c a z i o n e .

Le persone che vorranno spedire cor
rispondenze, sia dali’ Austria negli Stati 
sardi, sia dagli Stati sardi nell’ Austria, 
avranno la facoltk, o di soddisfare 1’ in- 
tiero porto in anticipazione sino al luogo 
di destino, o di lasciame il pagamento 
ai destinatarii.

Questa facoltä. sark in massima esten- 
sibile eziandio alle corrispondenze di 
transito, qualora’ la medesima esista a 
favore di quello Stato che servirehbe da 
intermediario.

Pero le lettere r a c c o m a n d a t e  
( a s s i c u r a t e )  non saranno rimesse che 
franche.

Una parziale affrancazione non sarä 
am nissibile, ne per le corrispondenze 
internazionali, ne per quelle dirette all— 
l’estero che potessero essere affrancate 
lino a destino.

1 1 8  %3. Traktat pocztowy między Austryę i

do przesełania korespondencyj, tych środ
ków transportu, których rzeczone Ad" 
ministracye już obecnie używają.

W celu przesełania korespondencyj nu?' 
dzy L a v e n o  i I n t r a ,  między Abbi a '  
t e g r a s s o  i V i g e v a n o ,  zawarte b?" 
dą, stosownie do potrzeby, kontrakty 
z przedsiębiorstwami prywatnemi, któf® 
na siebie przyjmą przewożenie korespoB' 
dencyj, a koszta za takowe obydwa Rz?" 
dy w równych częściach ponosić będ?1 
AJministracya, która taki kontrakt za' 
wrze, zakomunikuje drugiej Administracy* 
egzemplarz takowego.

Artykuł 4 

W o l n o ś ć  f r a n k o w a n i a .

Ktokolwiek z Austryi do Sardynii» 
luł ze Sardynii do Aastryi korespondeO" 
cye przesełać chce, ma do wyboru, z»' 
płacić albo całe portoryum z góry ai 
do miejsca przeznaczenia, albo też zo" 
stawić opłacenie onego adresatowi.

Ten wybór rozciąga się w zasadzi® 
także do korespondencyj przechodowycb» 
jeżeli takowy istnieje w tern Państwi®» 
który służy za pośrednika.

L i s t y  r e k o m e n d o w a n e  (zabeZ'  
p i e c z o n e )  muszą być frankowane przy 
oddaniu na pocztę.

Frankowanie częściowe nie jest do- 
zwolonem ani co do korespondencyj 
między obydwoma Państwami, ani tei 
co do korespondencyj do Państw obcych' 
które aż na miejsce przeznaczenia frafl' 
kowanemi być mogą.

Sardynią z dnia 28. W rześnia 1863.
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S u |  bie © e fo tb e tu n g  ber Ä o tre ftw nbenaen  jw if f te n  L a v e n o  un b  I n t r a  unb 
P n f f te n  A b b i a t e g r a s s o  uitb V i g e v a n o  w irb  n a f t  (S tforbetnifi geeignete © o rfo rg e  
b u t$  © ertrag e  m it © r io a t * U nternehm ern  getroffen w e rb en , w eif te  biefe © e fo rb e tu n g  
tn S tifttu n g en  §u übernehm en h a ^ n ,  nnb w erben bie S o f ie n  ro n  beiben 

W altun gen  ju  g le iften  S fte ilen  g e trag en  w erben . S ene  ber beiben Sßerw ulfungen, 
f te biefe Sßorforge trifft, w irb  be t anbeten  ein (Sjcem plat ber b ieffalfS  abgefftloffenett 

V erträge m ittheilen .

2 trtife l 4 .

$ r a n f t r u n g ś f r e i h e i t .

Söer im m er J? o rte fp c ttb rn je n , fei eö au3  © e jle tte if t  n a f t  S a tb in ie n ,  ober auS 
® «tbinien n a f t  D e f ie t te i f t , abfenben Wt U,  h a t W  S B a h l, entw eber baS g a n je  © o rto  
b,g p m  © efiim m u ngS orte  v o ta u ö ju b e ja h le n , ober bie 3 n h tu n 3  ben Stbreffaten p  
W affen.

$)iefe freie S ö k h l erfftetft ftft tm © tu n b fa # e  a u f t  a u f  bie S r a n f t t  -J ? o m fp o n b e n je n , 
W pti jte in  jenem  S t a a t e ,  w e if te t  a t3  E r m i t t l e r  b ie n t, felbft befiehl.

S t e f o m m a n b t r t e  ( o e r f i f t e r t e )  © tie fe  m uffen jeb o ft bei ber A u fg ab e  f ra n fir f  
Werben.

@ine tbeilw eife SSranfitung ifi w ebet bei ben in te rn a tio n a le n , noeh bei jenen  n a f t  
bew  S luölanbe gerichteten ß o rte fp o n b en jen  p l a f j t g ,  w e ifte  b is  p r n  © efttirm u n g S o rfe  
f o n lir t w erben fö n n en .

^ tt6*aang  1854 . 1 . Sfbt^eil. 11 . © IM . 34
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Articolo 5.
B a s e  d e i  b o n i f i c i  v i c e n d e -  

v o 1 i.
Le tasse di porto, di cui avranno a 

tener conto reciprocamente le due ammi- 
nistrazio.. postali per le corrispondenze 
scarabievolmente rimesse, verranno cal- 
colate capo per capo, tanto a riguardo 
di quelle internazionali, quanto a i igu.ir- 
do di quelle di transito.

Articolo 6. 
P r o g r e s s i o n e  d i p e s o  p e r l e  

1 e 11 e r e.
Saranno considerate lettere s e m p 1 i- 

c i ,  ossia soggette a porto semplice, 
quelle non oltrepassanti il peso di un 
lotto viennese, quanda vengano rimesse 
dali’ amministrazione austriaca, e rispetti- 
vamente quelle non oltrepassanti il peso 
di quindici grammi, quando vengano ri
messe dali’ amministrazione sarda.

Quelle del peso di oltre uno ma non 
piü di due lotti, e rispettivamente di oltre 
quindici ma non piü di trenta grammi, 
saranno considerate doppi e ,  ossia sog
gette a porto doppio.

Quelle del peso di oltre due ma non 
piü di tre lotti, o rispettivamente di ol
tre trenta ma non piü di quarantacinque 
grammi, saranno considerate t r i  p l e ,  
ossia soggette a porto triplo.

E cosi di seguito, aumentando sem
pre un porto semplice per ogni lotto o 
frazione, o rispettivamente per ogni quin
dici grammi o frazione.

Artykuł 5.
Z a s a d a  w y n a g r o d z e ń  w z a j e -  

m n y c h .
Opłaty portoryme, które obiedwie Ad- 

ministracye pocztowe za wzajemnie wy
dane sobie korespondeneye wynagrodzi 
mają, pobierane będą od sztuki, tak od 
korespondencyj między obydwoma Pań
stwami, jaltoteż od korespondencyj tran
zytowych.

Artykuł 6.
P r o g r e s y a  w a g i  l i s t ó w .

Jako ..sty pojedyncze, t. j. takie» 
które podlegają taksie pojedynczej, uwa
żane będą te , które, jeżeli wysłane są 
przez Administracyę pocztową austryac- 
ką, nie przenoszą j e d n e g o  lóta wagi 
wiedeńskiej, jeżeli zaś wysłanemi będą 
przez Administracyę pocztową sardyńską» 
nie przenoszą wagi gramów piętnastu.

Listy ważące więcej jak łót jeden, 
aż do dwóch łótów łącznie, tudzież li
sty ważące nad piętnaście aż do trzy
dziestu gramów łącznie, uważane będą 
za p o d w ó j n e ,  t. j. podlegają taksie 
podwójnej.

Listy ważące więcej jak dwa łóty, 
aż do trzech łótów łącznie, równie jak 
listy, ważące nad trzydzieści aż do czter
dziestu pięciu gramów łącznie, uważane 
będą za p o t r ó j n e ,  t. j. podlegają 
taksie potrójnej.

I tak dalej tak, iż za każdy łót, 
lub za każdą część lóta, tudzież za 
każde piętnaście gramów, lub za wagę 
niżej piętnastu gramów pobieranem bę
dzie zawsze o jedno pojedyncze porto- 
ryum więcej.
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2 Itttfe [ 5 .
© r u n b f a j s  f ü r  b i e  tu e d j f e l  fe t f  t g  e n  S S e r g ü f  u n g e n .

S ß o rto g eb ü ljm i, t r e ib e  jtd) bte betben ^P o jlberw attun gen  fu r  bie w ei^felfeifig 
flu88£l,£f ttte n  .fto rrefponbenjeu  ju  bergüten  Ijaben, w erben fow oljl bet bett in te rn a jto n a len , 

bet ben S r a n j t t ^ o r r e f p o n b e n je n  ftüdfweife b e t o n e t .

2 lrftfe l 6 .

3 S r i e f g e w t { J ) t g  = $ P r o g r e f f t o n .

Slts e i n f a c h e  SSriefe, b . i .  a lg  fo ld je, w elaje ber etnfadE)ett Sajce un terliegen , 
toftben jette b e t r a u te t ,  bte, W enn jte ber ojterreidjifdtyen SPofW erw altung abgefenbet 
be tben , 6 t'n  S o tp  SBfener © e w td jt , unb w enn jte bon ber fatbinifctyen SSerw attung 
^fiefenbet w erben, bag  © e w id jt bon fü n fje b n  © ram m en  n id jt überfd jre iten .

B r ie fe  tm  © e rn te te  bon m eljt a lg  © tnem  big etnfdjltefjlidj jw e t 8 o t§ ,  unb ebenfo 
B riefe bon m eljr a lg  fü n fje ljn  big einfdjliefilicf) breifng © ram m en , w erben a lg  b o p p  e l t e  

i .  ber ho ppelten  Sajce u n te rw o rfen .

SBriefe tm  © ew id jte ' bon metyr a lg  jw e t btg eipfdjlieftlid) brei S o tl) , unb  ebenfo 
b®11 nteljr a lg  breifng big einfdjlieftlidj fu n fu n b b ie rjig  © ta m m en  Werben a le  b r e f f a d j e  
bettad^tet, o . i .  ber breifadjen Sajce u n te rw o rfe n .

Unb fo f o r t ,  fo b a f  fü r  jebeg 8 o t§  ooer ben SBrud?t^eil eineg feotljeg, unb  
ebenfo ffo je fü n fje ljn  © ram m en  ober ein © ew id jt u n te r  fü n fje ^ n  © ram m e n , im m er 
etn einfaches Sßorto m eljr eingeljoben w irb .
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Articolo 7.

C a m p i o n i.

I campioni avvolti in modo da poter- 
sene riconoscere il contenuto, qualora 
vengano atfrancatl e spedili isoiatamente 
od accompagnati soltanto da una lettera 
semplice, soggiaceranno per ogni due 
lotti (o frazione) o rispettivamente per 
ogni trenta grammi (o Irazione), cam- 
pione e lettera pesati assieme, al solo 
porto di una lettera semplice.

Ove la lettera attaccatavi non fośse 
semplice, oppure ne venisse ommesso 
1’ affrancamento, 1’ invio non godrä di 
alcuna facilitazione, e verrä sottoposto 
alla tassa fissata per le lettere.

Non saranno accettate colla posta- 
lettere spedizioni di campioni che oltre- 
passino il peso di sedici lotti, ossia du- 
centottanta grammi.

Articolo 8.
S t a m p a t i .

Gli stampati sotto fascia di ogni spe- 
cie, qualora vengano affrancati, e non 
contengano alcun che di scritto tranne 
1’indirizzo, la data e la firma, soggiace
ranno ad un p o r t o  mode r a t o ,  il quäle 
sarä s e m p l i c e  fino inclusivamente al 
peso di un lotto, o rispettivamente sino 
all’ equivalente peso di grammi; d o p p i o 
da oltre uno sino inclusivamente a due 
lotti; t r i p l o  da oltre due sino inclusi- 
vamcnte a tre lotti; e cosi di seguito 
aumentando sempre un porto semplice 
per ogni lotto o frazione, o rispettiva
mente per 1’ equivalente peso in grammi.

Artykuł 7.

W z o r y  t o w a r ó w .

Wzory towarów zapakowane w ten 
sposób, iż treść ich rozpoznać można, 
podlegają, jeżeli są frankowane przy od
daniu, i przesłane są albo sam e, albo 
tylko z listem pojedynczym, tylko poje
dynczej taksie listowej za każde dwa 
łóty (lub ułamek łóta), równie jak za 
każde trzydzieści gramów (lub ułamek 
onychże); przyczóm list wraz z wzo
rem towaru ważonym będzie.

Jeżeli list dołączony nie jest poje
dynczym , lub jeżeli przosełka wzoru nie 
jest frankowaną, w takim razie nie dozna
je przy przesłaniu zniżenia portoryum, 
lecz podlega zwyczajnej taksie listowej.

Przesełki z wzorami, przenoszące 
wagę szesnastu łótów, lub dwieście ośm- 
dziesiąt gramów, nie będą pojm ow ane  
do przesełania pocztą listową.

Artykuł 8.
D r u k i .

Druki wszelkiego rodzaju w prze
pasce krzyżowej, jeżeli są frankowane 
przy oddaniu na pocztę, i oprpcz adresu, 
daty i podpisu nazwiska, nic piśmienne
go nie zawierają, podlegają opłacie por
toryum zniżonego, które pobierać się bę
dzie p o j e d y n c z o  aż do wagi jednego 
łóta łącznie, lub równej wagi w gra
mach, p o d w ó j n i e ,  jeżeli wazą więcej 
jak jeden łót aż łącznie do dwóch łó
tów, p o t r ó j n i e ,  jeżeli ważą więcej jak 
dwa łóty aż do trzech łótów łącznie, i 
tak dalej za każdy łót lub część łóta, i 
również za równą wagę w gramach o 
portoryum pojedyncze więcej.



S trtfftf 7 .
S B a a r e n m u f t e r .

S S oarenm ufier, tre id le  fp  re rro a ljtt  j tn b , baji ber S n l) a l t  j u  erfennen if t, un ter« 
. p ' 11)6,111 fte bet ber 5 lu fgabe  f r a n f i r f , unb  entm eber a lle in , ober n u r  non einem 

la »)en SBttefe b e g le ite t, abgefenbet tre rb e n , fü r  je  j t r e i  8otf) (o b er einem  S S r u ^ e t i e  
. 0nJ '  unb ebenfo fü r  je b te iß ig  © ram m en  (o b ir  einem 35rudljtl)elle b a ro n )  a u r  ber 

ctufadf;en S ir ie f ta re , m obei ber SSrief m it bem  SbJaarenm ufter ju fam m en ju tr ieg en  ij t .

43. »Pop V ertrag glt»ifć6en ©ffterreid; unb ©acbinlcn bom 28-SepttmSei: 1853. l s O

S f t  ber angeljäng te  SBrief fein einfadljer, ober m irb bie SR ujterfenbung n id jt fran fir t, 
9®nieft jie ^  ber Sßerfenbung feiner ^ßorto*  © rm ä ß ig u n g , fo nbern  u n te rlieg t ber 

9en,fiN id } e n  S B rfefta« .

SÄufterfer.bungen, m eldje b a ś  © em id jt ro n  fed jśje ljn  8otl) ober jm eifjuubert a d jtj ig  
Quinten ü b e r t r e t e n ,  trerben  ju r  33eförbetung m it bet SBriefpojt nidEjt angenom m en.

S lrtife l 8 .
T i r u d f a d j e n .

^ tudffad^en  a lle r 5 lr t un te r $ te u $ b a n b , tre n n  fte bei ber S lufgabe f r a n f ir t  tre rb en , 
Ul,h a u f eE j>et R b reffe , bem ® a tu m  unb ber Sftam enöfertigung n id)t3  © efdjriebeneS 
; ^ f  en, un terliegen  einem erm äß ig ten  ^ßorto , meldfjeb biö ju m  ©emidbte ro n  ein- 
’™ tef3lid) © inem  £ o t ^ ,  ober bem gleid^ge^altenen ©emidjjte in  © ra m m e n , e in  f a d ) ,  

ä£m © e » t t e  ro n  m ebr a l§  ©inern bt3 einfd)rießlidj jroei 8o tl) b o p p e l t ,  un b  
ei bem © etrid )te  ro n  m etjr «l§ j t r e i  biS einfdjließlid) brei S o tb  b r e i f  a d ) ,  u n b  fo 

,0 t t  fü r jebeś fiotl) cber fü r  ben S3rud)tf)eil eineä 8 o tl)c3 , un b  ebenfo fü r  ba§  gleid)« 
9e^aUene © em id jt in  © ram m en  m it einem einfachen $ßortofa§e m eljr eingetyoben tr irb .
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Gli stampati, pei quali non venissero 
pienamente osservale le anzidette prescri- 
zioni, saranno trattati come lettere.

Per eccezione saranno ammesse a 
fruire della summenzionata facilitazione 
le prove di stampa corrette, purche le 
medesime non contengano altre modifi- 
cazioni od aggiunte se non quelle ap- 
partenenli alla correzione.

Non saranno accettate colle posta- 
lettere spedizioni di stampati sotto fascia 
che oltrepassino il peso di sedici lotti 
ossia ducentottanta grammi.

Articolo 9.

L e t t e r e  r a c c o m a n d a t e  
(a s s i c u r a t e).

Non saranno reciprocamente accet
tate lettere r a c c o m a n d a t e  (assicura- 
te) se non per quelle localitä, per le 
quali fosae ammessa 1' affrancazione sino 
a destino, salvo il caso di speciale ac- 
cordo fra le due ammii.istrazioni.

Le lettere di questo genere dovranno 
essere avvolte e suggellate in modo che 
valga a proteggerne il contenuto,

Sulle medesime non verrä ammessa 
alcuna d ichiarazione di valnre.

Le lettere raccomandate potranno 
essere accompagnate da r i c e v u t e  di 
r i t o r n o.

Articolo 10.

B a s e  d e l l a  t a s s a  p e r  l e  l e t t e r e  
i n t e r n a z i o n a l i .

La tassa da applicarsi alle lettere 
internazionali sarä determinata in base

Druki, względem których powjJszC 
przepisy nie będą dopełnionemi dokł° 
dnie, podlegają temu samemu postęp0 
waniu jak listy.

Wyjątkowo doznawać będą wyżwsp0- 
ranionego zniżenia portoryum także 0f' 
kusze korekty druków, jeżeli nie zaw10' 
rają innych dodatków lub zmian, jalC 
tylko do korekty należących.

Druki w przepasce krzyżowej n,e 
będą przyjmowane do przeselki poczW 
listową, jeżeli ważą więcej, jak szesn a śc ,e 

łótów, albo dwieście ośmdziesiąt gra*1 ’

Artykuł 9.

L i s t y  r e k o m e n d o w a n e  
( z a b e z p i e c z o n e ) .

Listy rekomendowane (zabezpieczone) 
przyjmowane będą wzajemnie do 
sełki tylko na takie miejsca, do który0 
zupełne frankowanie jest dozwolone01’ 
wyjąwszy jeżeli nastąpi inne szczegol°e 
porozumienie się Administracyj obydwu0̂ '

Takie listy powinny być opatrz00® 
i opieczętowane w taki sposób, iżby tr&c 
ich dostatecznie zabezpieczoną była-

Wyrażać wartości na nich nie wol0®'

Do listów rekomendowanych mo*°a 
także dołączać rewersa zwrotowe (fe 
tour-recepisse).

Artykuł 10.
Z a s a d a  t a k s o w a n i a  l i s t ó w  p r ̂  e 

s e ł a n y c h  m i ę d z y  o b y d w o ö 10 
P a ń s t w a m i .

Taksa, mająca być zastosowaną f 
korespondencyj między obydwoma ^



4 3 . ?Pojl = SBem ag jmifĄcrr O e |te m id j unfr S a rd in ie n  bom 88. ö  ptemfcet 1853. 1 2 1

^ tu c f f a ä je n , bet m eid)en bfe e rm äh n ten  © o rfd jttf f fn  n id jt o o ß ftän b ig  beam tet 
0c^ n  toćiren, toerben gteid) © tie fe n  be ijanbelt.

5 luö na§ m §»eife  rofrb bie oben erm ähn te  © o tfo »  © tn ta fjigu ng  mć) ben 2)tu&> 
^tteftu tbcgen  ju g e f ta n b e n , w enn fte feine anbe ten  © e ifa$ e  unb Slenberttngen e n tö l t e n ,  

0 8  i ene, to e i^ e  j u r  Ä o rte f tu r  gebo ten .

® tU (ffa^en  u n te r ^ te u jb a n b  m erben j u r  © e fo tb e tu n g  m it ber © rie fp o ft nicfyt 
^fleiaffen, m enn fte tne ljt a l?  fed)3jel)n So tl) ober jm efljunbert a<$tjig © ta n tm en  m iegen .

S ictifel 9 .

S J e f o m m a n b i t t e  ( o e r f f ^ e r t e )  © t i e f e .

S tefom m anbirte  (>erftd)erte) © rie fe  m erb en , m it S luSnaljm e eine? te fo n b eren  ©in* 
•aoniffe? jm ifd)en ben beibett © e tm a ifu n g e n , m edjfetfeitig n u r  nad) fo lg e n  O r te n  

ftl,8etiom tncn, nad) m e ld en  bie v o ß ftan b ig e  g r a n f i tu n g  fu ta f jtg  ift.

d e r le i  SSriefe m uffen in  e iner SCÖeife o e tm a ljtt un b  gefiegelt m e rb en , meld)e ben 
ju  fiebern geeignet ift*

©ine 3 ß e ttl)an g ab e  a u f  benfelben ift niOjt g e fta tte t.

^ r to m n ta n b it te n  © rie fe n  förtnen aud j K e to u r^ e je p i f f e  beigegeben m etben.

S lrtffe l 1 0 .

® r u i t b f a §  f ü r  b i e  S a j c i t u n g  b e r  i n t e r n a t i o n a l e n  © r i e f e .

$>ie £ a r e ,  metd)e bei in te rn a tio n a le n  ^ o rre fp o n b e n je tt  in  S lnroenbung ju  b ringen  
'  toftb nad) SOtafgabe ber S iufgab?»  un b  © eftim m u n g ö o rte  benteffen, je nad)bent



ai luoghi di origine e di destino, secon-| 
do che questi appartengono all’ una od 
all’ altra delle sezioni in cui si conside- 
reranno divisi i due territorii.

1 2 2  43. Traktat pocztowy międzj Ai’strys

Articolo 11.

D e t e r n j i n a z i o n e  d e l l e  s e z i o n i .

II territorio austriaco si considererä 
divri60 in tre sezioni.

Costituiranno la pr i ma  sezione que- 
gli Uffici di posta che sono situati ad una 
distanza non maggiore di dieci lephe 
germaniche, di quindici al grado equa- 
toriale, in linea retta da un punto qua- 
lunque di confine austro - sardo.

Alla s e c o n d a  sezione apparterran^- 
no queg1' Uffici di posta che sono si
tuati ad una distanza maggiore di dieci, 
ma non superiore a venti leghe, come 
sopra, da un punto qualunque di confine 
austro -  sardo.

La t e r  z a sezione comprenderä tutto 
il resto della Monarchia austriaca, non- 
che la cittä di Belgrado.

Viceversa il territorio sardo si* con
sidererä diviso in due sezioni.

Costituiranno la prima sezione que- 
gli Uffici di posta che sono situati ad 
una distanza non maggiore di settanta- 
cinque chilometri in inea retta da un 
punto qualunque di confine austro-sardo.

La s e c o n d a  sezione comprenderä 
tutto il rimanente degli Statii sardi.

stwami, wymierzony będzie w miarę? 
jak miejsce oddania na pocztę, i miejsce 
przeznaczenia należy do jednej, lub do 
drugiej sekcyi, na które obydwa obręby 
Państwa podzielonemi zostany.

Artykuł 11.

P o d z i a ł  na s e k e y e .

. Obręb Państwa Austryackiego u W a' 
żanyin będzie jako podzielony na tr*y 
sekeye.

Pierwszy sekcyę stanowić będy urż?' 
dy pocztowe, które w linii prostej 
jakiegobydź punktu granicy austryacko' 
sardyńskiej nie są oddalonemi nad dzi®' 
sięć mil niemieckich, licząc mil piętn»' 
ście na jeden stopień równika.

Do drugiej sekcyi należy urzędy p°j 
cztowe, które, jak wyżej wsp'- .iane, 
punktu granicy austryacko ardyńsk«eJ 
oddalone sy więcej, jak dz.t. *?ć mil* 
lecz nie więcej, jak mil dwadzieścia.

Sekcya trzecia obejmuje w szy stk *6 

inne miejsca Monarchii Austryackićj, * 
miasto Belgrad.

Obręb Państwa Sardyńskiego uwa' 
żanym jest jako podzielony na dw»e 
sekeye.

Pierwszy sekcyę stanowią te urzędy 
pocztowe, które w linii prostej od kto- 
regobydz punktu granicy austryacko-saf' 
dyńskiej nie sy oddalonemi nad siedni' 
dziesiyt i pięć kilometrów.

Druga sekcya obejmuje wszelkie inn» 
urzędy pocztowe sardyńskie.

I
. i  Sardj nią z dnia 28. W rześnia 1863.
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k*ef* ju  einer ober ber anberen  ber 0 e f j to n e n  g ebo ten , in  tneldje bie beiben 0 ta a tS *  
8e tete « n g e t^ c itt jperben.

Strtifel I I .

© i n t l j e i t u n g  i n  0 e f j i o n e n .  •

® aS  oftettei<§ifd}( 0 ta a t8 g e b ie t  ttritb atS  in  brei 0 e f j io n e n  eingetlje itt b e t r a u te t .

5)ie erjte 0 e fy io n  bitben jene ‘ip o jta m fe r, tnelcbe in  geraber g in ie  non irgenb 
^ tltt f ü n f t e  ber öfterreidjifd}» farb in ifd jen  © ren je  ntd;f tneiter a lg  jeljn  beutfc^e 

e,leu, fiin fje ljn  S te ile n  a u f  einen S leq u ito rs ig rab  gerechnet, en tfe rn t ftnb

S u r  jm e iten  0 e f j i o n  gehören jene ^ ß o ftäm fe r, tne ld je, nrie oben e rm ä h n t, non 
11 f ü n f t e  ber ofterreidjifd) * fa tb in ifd jen  © re n je  über je ljn  S te i le n , ober niffit m eljr 

8 itoangig S te ifen  en tfe rn t jinb .

5)ie b ritte  0 c f j t ’on u m fo f t  olle üb rigen  O r te  ber oßcrre id jifd jen  Sföonarctjie, unb 
e © to b t 3? e ig rab .

® o ?  fa tb in ifd je  0 ta a t8 g e b ie t  ttrirb a l3  in jtn e i 0 e f j io n e n  get^eift angenom m en .

®ie erfte 0 e f j i o n  bitben jene ‘P o jta m te r ,  roelctje in  g e ra te t  ß tn ie  non irgenb 
**ttem spu n fte  fcet  oßerreidjtfd;) = fa tb in tfd jen  © re n je  n id jt roeftet alS fü n fu n b jteb jig  

ll°ntetet e n tfe rn t jtnb .

jtneite  0 e tj> o n  u tn f a f t  a lte  übrigen  $ßoftänitcr 0 a rb in i rn S ,

? ab*8«n8 1854. 1. 11. etüä. 35
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Articolo 12.

A m m o n t a r e  d e l l a  t a s s a  p e r  l e  
l e t t e r e  inter  n az io  nali .

La tassa complessiva di ogni lettera 
semplice internazionale, quando ne deb- 
ba aver luogo la riscossione nello Stato 
austriaco, verrä esatta nell’ ammontare 
seguente: •

Nella prima sezione austriaca verso 
la prima sezione sarda

c a r a n t a n i  s e i  (6).

N ella prima sezione austriaca verso 
la seconda sezione sarda

c a r a n t a n i  n o v c  (9 ).

Nella seconda sezione austriaca ver
so la prima sezione sarda

c a r a n t a n i  n o v e  (;•).

Nella seconda sezione austriaca ver
so la seconda sezione sarda

c a r a n t a n i  d o d i c i  (12).

Nella terza sezione austriaca verso 
la prima sezione sarda

c a r a n t a n i  d o d i c i  (12).

Nella terza sezione austriaca verso 
la seconda sezione sarda

c a r a n t a n i  q u i n d i c i  (15).

Viceversa quando ne debba aver luo
go la riscossione ne’do Stato sardo, detta 
tassa complessiva verrä esatta nell’ am
montare seguente:

Nella prima sezione sarda verso la 
prima sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  v e n t i c i n q Ue (25).

Artykuł 12.

T a k s y  o d  l i s t ó w  m i ę d z y  P a ń 
s t w a m i  p r z e s e ł a n y c h .

Taksa całkowita od listu pojedyn' 
czego z Państwa do Państwa, jeżeli ta
kowy opłaconym będzie w Austryi, P°' 
bi ranę będzie w następujących stopni0'  
waniacli:

W pierwszej sekcyi austryackiej d° 
pierwszej sekcyi sardyńskiej

s z e ś ć  kr aj c a r ó w  (P).

W pierwszej sekcyi austryackiej do 
drugiej sekcyi sardyńskiej

d'* i e w i ę ć  k r a j  c a r ó w  (9).

W drugiej sekcyi austryackiej do
pierwszej sekcyi sardyńskiej

d z i e w i ę ć  k r a j  c a r ó w  (9).

W drugiej sekcyi austryackiej d°
drugiej sekcyi sardyńskiej

d w a n a ś c i e  k r a j  c a r ó w  (12).

W trzeciej sekcyi austryackiej d°
pierwszej sekcyi sardyńskiej

d w a n a ś c i e  k r a j c a r ó w  (12).

W trzeciej sekcyi austryackiej d°
drugiej sekcyi sardyński;j

p i ę t n a ś c i e  k r a j c a r ó w  (15).

Jeżeli taksa całkowita opłaconę byc 
ma w Sardynii, natenczas pobieranę b?' 
dzie w następujących stopniowanlach:

W pierwszej sekcyi sardyńskiej d° 
pierwszej sekcyi austryackiej

d w a d z i e ś c i a  p i ę ć  c e n t e s y m ó ^  
w ł o s k i c h  (25).
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S Irtife t 12»
S t a r e n  f ü r  i n t e r n a  j i o n a i e  S S r i e f e .

$ i e  © e fa m m tta re  fü r  einen einfachen in te rn a jio n a len  SS rief, m enn biefelbe in  
cftetceic^ j u r  3 u l) fa n g  fo m m t, nrirb in  fo igenben S ibftu fungen  e in geljo ben :

Sn  ber erften cfterreidjifdjen gegenüber bet erften farbinifc^en ©efjion

f e d() 8 $  r e u j e r (6).

Sn  ber erften cfterreicfyifdjen gegenüber bet jroeiten fatbinifdljen 0efjton

n e u n  $  r e u j er (9)

Sn  bet jroeiten öfferrei^tftben gegenüber ber erften farbinifdjen ©efjion

n e u n  ^ r e u j e r  (9).

Stt ber jweiten ofterrei( îf(^en gegenüber ber jroeiten farbinifi^en 0efjion

j t t j o l f  ^ r e u j e r  (12).

Sn  ber britfen ofterretd&ifdljen gegenüber ber erften farbinifd^en ©efjion

j ro ii I  f ® r e u 3 e r (12).

Sn  bet btitten iSjierreidljifdben gegenüber bet jroeiten fatbintf^en ©efjion

f ü n f j e l j n  ß r e u j e t  (15).

©oll bie ©efammttare bagerjen in 0arbinten entrichtet merben, fo mirb biefefbe 

,n f°tgenben Sibftufungen eingeljoben:

Sn  ber erften farbfnifdjen gegenüber ber erften öfterietd)ifcf)en 0eljion 

f ü n f u n b j r o a n j i g  i t a l .  G e n t .  (25).

35*
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Nella prima sezione sarda verso la 
secunda sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  q u a r a n t a  (40).

Nella prima sezione sarda verso la 
terza sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  c i n q u a n t a  (50).

Nella seconda sezione sarda verso
la prima sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  q u a r a n t a  (40).

Nella seconda sezione sarda verso
la prima sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  c i n q u a n t a c i n que  
(55).

Nella seconda sezione sarda verso
la terza sezione austriaca

italiani c e n t e s i m i  s e s s a n t a c i n q u e  
(6 5 ).

Tutte le sovresposte tasse verranno 
esatte costantemente nelfammontare de- 
terrmndto dal presente articolo, senza ri- 
guardo all’ instradamento delle corrispon- 
denze, ritenuto che il cambio di queste 
venga effettuato direttamente fra le due 
amministrazioni.

Articolo 13.

B o n i  fi  c i  v i c e n d e v o l i .

L’ amministrazione postał e austriaca, 
per ogni lettera semplice non affrancata 
negli Stati sardi per 1’Austria, od affran
cata nell’ Austria per gli Stati sardi, 
bonilicherä all’ amministrazione postale 
sarda:

W pierwszej sekcyi sardyńskiej d° 
drugiej sekcyi austryackiej

c z t e r d z i e ś c i  c e n t e z y m ó w  
w ł o s k i c h  (40).

W pierwszej sekcyi sardyńskiej d° 
trzeciej sekcyi austryackiej

p i ę ć d z i e s i ą t  c e n t e z y m ó w  
w ł o s k i c h  (50).

W drugiej sekcyi sardyńskiej d°
pierwszej sekcyi austryackiej

c z t e r d z i e ś c i  c e n t e z y m ó w  
w ł o s k i c h  (40).

W drugiej sekcyi sardyńskiej <1°
drugiej sekcyi austryackiej

p i ę ć d z i e s i ą t  p i ę ć  c e n t e z y m ó w
w ł o s k i c h  (55).

W drugiej sekcyi sardyńskiej d°
trzeciej sekcyi austryackie,

s z e ś ć d z i e s i ą t  p i ę ć  c e n t e z y m ó w  
w ł o s k i c h  (65).

Taksy od listów w kwotach, w ni
niejszym artykule wyszczególnionych, po- 
bieranemi będą zarówno bez względu na 
instradowanie korespondencyj, jeżeli tyl
ko takowe zamieniane są b ezp ośred n i0 

między obydwoma Administracyami.

Artykuł 13.

W yn  a g r o d z e n i a  w z a j e m n e .

Administracya poczt austryaeka wy- 
nagrodzi Administracyi poczt sardyńskiej 
za każdy pojedynczy list niefranknwany 
z Sardynii do Austryi, tudzież za każdy 
pojedynczy frankowany list z Austryi d° 
Sardynii przesiany:
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n b e t erften farbtitifchcn gegenüber b e t ^w eiten öfferreid^ifd^en © e fjio tt

s i e t j f g  H a l ,  © e n t .  ( 4 0 ) .

S n  bet erfien fatbinifd^en gegenüber ber b rttfen  ofterreichifchen © e f jto n

f ü n f z i g  t t a l .  © e n  t .  ( 5 0 ) .

S n  bet zweiten fa rb tn ;fd)en gegenüber bet erften öftevretd^ifd^en © e fjfo n

t t e t j t g  t t a l .  © e n t .  ( 4 0 ) .

S n  bet jw eiten  farbtnifd^ctt gegenüber ber jw eiten  öftertei<hffd)en © e ljio n

f  ü  n f  u  n  b f  ii n f  j  i g t t a l .  © e n t .  ( 5 5 ) .

S n  ber zw eiten fatbtnifchen gegenüber bet erften Dpetreid)tfdl)en © e fjio n

f ü n f u n b f e c h ^ j t g  i t a t .  ©e n t .  ( 6 5 ) ,

® l’e S r ie f ta r e n  w erben m it ben in  biefem  2 lr tife l bezifferten © e trä g e n ,  ohne 
i . 4 a u f  bie S n p ra b irn n g  ber Ä o rre fp o n b e n je n , g te iibm afitg  e in gehoben , » o rau ö g e feß t, 

b,£ 8 e |te re n  u n m itte lb a r  jw iffh en  ben beiben © etW alrungett aufgew ecbfelt w etb en .

Slrttfel 13.

S ö e d j f e l f e i t t g e  © e r g ü t u n g e n .

leben ^  ®Petre^ M ^ e ^Poftrerwaltung vergütet ber fatbinffdjen ©ojberwaltung für 

fadjen Mnfran^ttjn ^ :,cf au  ̂ ®arbinien nad) Oefterteid) unb für jeben ein* 
n fran!irten ©rief auf Ce jt erreich nach ®  ar hinten



а )  i t a l i a n i  c e n t e s i m i  t r e d i c i  
(1 3 ) ,  ove la lettera sia originaria 
o rispettivamente a destino di un 
luog'o appartenente alla prima se
zione sarda;

б) i t a l l a n i  c e n t e s i m i  v e n t ’ o t t o  
(28), ove la medesima sia orig-ina- 
ria o rispettivamente a destino di 
un luogo appartenente alla seconda 
sezione sarda.

Viceversa 1’ amministrazione postale 
sarda, per ogni lettera semplice non af- 
francata nell’Austria, per gli Stati sardi, 
od affrancata negli Stati sardi per l’Au- 
stria, bonifichera all’ amministrazione po
stale austriaca:

a )  c a r a n t a n i  t re  (3) ove la letteia  
sia originaria o rispettivamente a 
destino di un luogo appartenente 
alla prima sezione austriaca;

b) c a r a n t a n i  s e i  (6 ) , ove la me
desima sia originaria o rispettiva
mente a destino di un luogo appac  

tenente alla seconda sezione au
striaca ;

c) c a r a n t a n i  n o v e  (9 ) ,  ove essa 
sia originaria o rispettivamente 
destino di un luogo appartenente 
alla terza sezione austriaca.

Articolo 14.

T a s s a  e c c e z i o n a l e  fra U f f i c i  
c o n f i n a n t i .

Per eccezione al Jisposto negli ante 
cedenti articoli dodici e tredici, la tassa 
complessiva di una lettera semplice tra 
Uffici confinanti che distano 1’ uno dall- 
1’altro non piii di quindici chilometri (due
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a) t r z y n aś c i e  (13) wł osk i c h  ce 11'
t e z y m ó w ,  jeżeli list przychód®1 
z miejsca, lub przeznaczony jest do 
m iejsca, należęcego do piervvs®eJ 
sekcyi sardyńskiej;

b) d w a d z i e ś c i a  o ś m (28) c e n t e'
z y m ó w  w ł o s k i c h ,  jeżeli list p0' 
chodzi z miejsca, lub przeznac®0' 
nym jest do miejsca, należęce£° 
de drugiej sekcyi sardyńskiej.

Administracya poczt sardyńska 
nagrodzi za to Administracyi poczt 
stryackiej za każdy list pojedynczy, 11,6 
Tankowany z Austryi do Sardynii, * 29 
każdy frankowany list z Sardynii do 
stryi przesłany:

a )  t r z y  (3) k r a j e  a r y ,  eżeli nnicJ 
sce oddania listu na pocztę, ^  
miejsce przeznaczenia jego, nalc^ 
do pierwszej sekcyi austryackiej

b) s z e ś ć  ( 6 )  k r a j c a r ó w ,  j e2C.‘ 
miejsce oddania na pocztę, lub
sce przeznaczenia należy do dr® 
giej sekcyi austryackiej;

c )  d z i e w i ę ć  (9)  k r a j c a r ó w ,  J.  
żeli miejsce oddania na pocztę, 
miejsce przeznaczenia należy 
trzeciej sekcyi austryackiej.

Artykuł 14.

T a k s a  w y j ę t k u w a  d l a  u r z ? ^ °  
p o c z t o w y c h  n a d g r a n i c z n y 0 '̂

Jako wyjętek od przepisów, obj?^ 
w poprzedzających artykułach 12. 1 
zniża się całkowita taksa od lic-tn P°^ 
dynczego między urzędami p oczto^  ^ 
nad granicę położonemi, odległe1®1

i  Sardynią z dnia 28. Września 1853.

li



a )  b r e i j e ^ n  ( 1 3 )  i t a t .  © e n t e f t m i ,  m enn ber S3tief auö  einem O r te  Ije rrü ljtt, 
ober n a l)  einem  O r te  befttm m t ift, inetdjer j u r  erften fa tb in ifd)en  0 i f j to n  g e h ö r t ;

43. ©ertrag jtoifdjen Cffftrttidj unb ©arbinien Vom 28. ©tyicmbct 1853. 1 2 5

ö ^ t u n b j m a n j i g  ( 2 8 )  i t a l .  © e n t e f i m i ,  tnenn ber S3rief au3  einem O rte  
le rriif jr t 0ber e{nfm  fo lg e n  beftim m t i f t ,  toefdjer j u r  jroeiten farb in ifd jen
®efjton gehört.

fa tb in ifd je  ^ß o ß b erro a ltu n g  nerg iite t bagegen bet öfterretc^ifr^en ^ßoftnerm altung  
, * Id e n  einfadljen n id ;t fra n fir te n  SBrief au ö  © efterreid) nad) © a rb in ie n , unb fü r  
e en e*nfad)en fra n fir te n  SBrief au ö  0 arb in ien  nad) O efterreid)

a)  b r c i  ( 3)  Ä r e u j e t ,  tnenn ber S tufgabö« ober SBeftim m ungSort beS SBriefeS ju r  
e tPen ojterreid)ifd)en 0 efjion  g e h ö r t;

k) fedfjg ( ß )  i ? t e u j e r ,  m enn ber S tufgabö» un b  SB eftim m ungSort j u r  jm e iten  
®ßetreid)ifd(jen 0 efjion  g e ijo r t;

K e u n  ( 9)  ^ t e u j e r ,  m enn ber S tufgab S - ober SB ejtim m ungSort j u r  b ritte tt 
'’ßetreicfyifdjen 0 efjion  g eh ö rt.

S trtife l 14.

S t u S n a l j m ö t a r e  f ü r  b i e  © r e n j -  $ o j t a m t e r .

H,itb ^  ^ u ö n q ^ m e  no n  beu S3ejiim m ungen ber norijetgeijenben S trtife l t 2  un b  13 
^ 0fta 16 ® efa n ,m tfo*c fü r  eiuen einfachen © r ie f  jm ifd jen  ben a n  ber © re n je  gelegenen 
SDłet[e roeldje non etnanber n id jt w eiter afö fiin fje ljn  K ilo m ete r ( jm e i beutfdije 
®e j i t Mtfernt  f tn b , a u f  b t e i  ( 3 )  Ä r e u j e r  ober j e l j n  ( 1 0 )  i t a l i e n i f d ) e  

ef t m i  e rm a f ig e t ,  je  nad)bem  bte © infjebung tn  Cefterreidlj ober 0 a rb in ie n
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lcghe germaniche) sara limitata a c a 
ra n t a n i  t r e  (3) o rispettivamente a 
i t a l i a n i  c e n t e s i m i  d i e c i ( l O ) ,  se- 
condo che 1’ esazione avrä luogo in Au
stria od in Sardegna, e questa tassa ri- 
marrä a totale vantaggio dell’ ammini- 
strai one che 1’ avrä tiscossa.

Articolo 15.

P o r t o  m o d e r a t o  p e r  g l i  s t a m p a t i  
i nt  er  n aa i o n a li.

II porto moderato austro -  sardo per 
gli ßtampaii inlcrna/iionaii sotto fascia, 
a cui riguardo fossero state adempite le 
prescrizioni portate dęli' articolo ottavo, 
viene stabilito per ogni lotto o frazione, 
o rispettivamente per l’ eqnivalente peso 
in grammi, e scnza distinzione di ilistan- 
zä, in c a r a n t a n o  u n o  (1), o rispetti
vamente in t a l i a n i  c e n t e s i m i  
c i n q u e  (5).

Qucsto porto rimarrä a totale vantag
gio dell’ amministrazione speditrice.

Articolo 16.
T a s s a  di  r a c c o m a n d a z i o n e .  

T a s s a  p e r  l e  r i c e v u t e  di  r i t or no .

Per le lettere raccomandate impo- 
state nei due Stati contraenti, oltre al 
porto d’ affrancamento, che sarä 1’ iden- 
tico fissato per le lettere ord.narie, po
trą essere esatta una t a s s a  di  r a c c o -  
m a n d a z i o n e  nel 1’ ammontare mede- 
simo che fosse stabilito per le lettere 
raccomandate circolanti nell* interno dcl 
rispcttivo Stato.

sieLie nie dalej jak piętnaście kilome
trów (dwie mile niemieckie), na t r z y  
(3)  k r a j e  ary,  albo d z i e s i ę ć  O®)  
c e n t e z y m ó w  w ł o s k i c h ,  według te
go , jak taksa ta w Austrji, lub w  Sar
dynii pubieranę będzie, iż takowa w ca
łości pozostanie tej Admin,ctracyi, która 
ję  odbierze.

Artykuł 15.
f

P o r t o r y u m  z n i ż o n e  od p r z e s c -  

ł e k  w p r z e p a s c e  k r z y ż o w e j  m m
d z y  o b y d w o m a  P a ń s t w a m i .

Zniżone portoryum austryacko-saf' 
dyńskie od przesełek druków w przep8' 
sce krzyżowej między obydwoma P8*1* 
stwami, względem których dopełnio*10 
zostały warunki, w artykule 8. wsk8'* rt .1
zane, ustanawia się za każdy lót i 1 
każdę częstkę łóta, i również za tak1 
samę wagę w gramach, bez różnicy 
dalenia, na j e d e n  (1)  k r a j c a r ,  a l ^# 
p i ę ć  (5)  c e n t e z y m ó w  w ł o s k i e 8'

Rzeczone portoryum pozostaje caJ 
kowicie Administracyi pocztowej o<łs0 
łającej.

Artykuł 16.
O p ł a t a  od r e k o m  en da cyi*

O p ł a t a  z a  r e t o u r - r e c e p i s s e*

Od listów rekomendowanych, oć1 
nycb na pocztę w jednem, lub drug1 
Państwie kontraktujęcem, może być °P^

w • |j|0 1canę, oprócz należytości frankowa  ̂
takiej samej, jak od listów zwyczaj8) 
jeszcze także opłata od rekomendo^® 
nia w takiej kwocie, jaka jest usta11̂  
wioną od listów rekomendowanych ^  ̂
brocie wcwnętrz Państwa, którego 
tycze.



8f f ^ t ,  unb  e§ ijat btefe S a n  u n g e t e i l t  jener S B erw altu n g , toetdje fte eingeljoben 
tn  »rirb , jju oerbletben.
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S trtife l 1 5 .

ß i m ä f i g t e g  * ß o r t o  f u r  i n t e m a j i o n a l e  Ä r e u j b a n b f e n b u t t g e n .

*

$ a g  erm äßig te  i f t e m ^ i f d j  * farb in ifd je  *JJotfo fu r  in fe tn a jio n a le  © en b u n g en  no n  
lü tffadjen u n te r Ä re u jb a n b , bet w e lk e n  bie in t 9 lr t t! r l  8  oorgejeid jneten  S e b tn g u n *  

8en erfü llt to u tb e n , ttrirb fu r  jebeS Sotlj unb fü r  ben S B ru ^ t^efl etneö 8 o tl je 3 , unb  
e&enfo fiit  jjflg giet($geljaltene © e to id jt in  © ta n tm e n , oljne U nterfd)teb ber E n tfe rn u n g , 
fluf @ in  ( l )  i t r e u j e t ,  ober f ü n f  ( 5 )  i t a l .  E e n t .  fejtgefe& t.

SMefeS *ßorto oerb leib t u n g e t e i l t  ber abfenbenben * ß o flo e r tn ltu n g .

S ltttfe l 1 6 .
9 i e f o n t n t a n b a j i o n 3 * © e b ü b r .  © e b ü l j r  f ü r  S l e t o u r - S f t e j e p i f f e .

S ü t  bte tn  ben beiben fo n tta^ tren b en  S t a a t e n  aufgegebenen re lo n tn tan b itfen  SBttefe 
önn nebft ber g r a n f i tu n g ö  - © e b ü ljt, toeH&e biefelbe ift, tote bet getoöljnltcben © tie fen , 

no$  eine S iefo tnn tu ttbajio ttö  -  © eb ü ^ r in jenem  SBetrage eingeboben to e tb en , m e l ie r  fü r 
*^°n ttn ano itte  SBriefe im  inneren SSerfeljre beö betreffenben © ta a te ö  fe f tg e fe |t  ift.

3a|iflanfl 1854. 1. »#«11. n .  ®tö<t. 3 6
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Per una r i c e v u t a  d.  r i t o r no  po~ 
trä essere prelevata una tassa speciale 
che non ecceda 1’ ammontare rispettiva- 
mente stabiiito per tassa di raccoman- 
dazione.

Tanto le tasse di raccomandazione 
quanto quelle per le ricevute di ritorno 
dovranno essere esatte in anticipazione, 
e rimarranno a totale vantaggio delV 
amministrazione speditrice.

Articolo 17.

C o r r i s p  o nd e n z a  s a r d o -  
g e r m a n i c a .

La corrispondenza fra gli Stati sardi 
e gli Stati non austriaci dclla Lega po- 
stale austro -  germanica, che si volesse 
inoltrare attraverso il territorio austriaco, 
verrä assoggettata:

a )  al porto sardo di italiani c e n t e -  
s i mi  t r e d i c i  (13 ) o v e n t  o t t o  
(28 ) per lettera semplice, secondo 
il luogo di origine o rn?pettivamente 
di destino nello Stato sardo, con- 
formemente al fissato per le lettere 
internazionali, o a quello di italiani 
c e n t e s i m i  c i n q u c  (5 ) per ogni 
lotto di stampati sotto fascia;

b j  al porto austro -  germanico di c a- 
r a n t a n i  n o v e  (9) per ogni lette
ra semplice, o di c a r a n t a n o  uno  
(1) per ogni lotto di stampati sotto 
fascia;

c )  al porto svizzero di c a r a n t a n i  
t r e  (3 ) per ogni lettera semplice

Za retour-recepisse można odbiera® 
osobną taksę, jednakże nie wyższą, jâ  
opłata od rekomendowania.

Opłata od rekomendowania, równi® 
jak opłata za retour-recepisse muszą by® 
z góry opłacone, i pozostają całkowici® 
Admiiństracyi pocztowej, która listy ta' 
kie odseła.

Artykuł 17.

K o r e s p o n d e n c y a  s a r d y ń s k o -  
n i e m i e c k a .

Korespondencya między Sardyn:ą 1 
Państwami n i e austryaekiemi Związku  

pocztowego niemiecko -  austryacltiego» 
przewożona przez Państwo Auslryaoki®» 
podlega:

a )  opłacie portoryum sardyńskiego, w)7' 
noszącego t r z y n a ś c i e  (13 ) albo 
d w a d z i e ś c i a  o ś m  (28) c e n '  
t e z y m ó w  w ł o s k i c h  od listu po' 
jedynczego, stosownie do miejsca 
oddania listu na pocztę, lub prz®' 
znaczenia jego w Sardynii, jak od 
listów między obydwoma Państwa' 
mi; zaś opłacie portoryum p i ę c i u  
(5)  c e n t e z y m ó w  w ł o s k i c h  od 
każdego łóta druków w przepaść® 
krzyżowej;

b)  opłacie portoryum niemiecko-austry' 
ackiego, wynoszącego d z i e w i ę ć  
(9) k r a j  c a r ó w  od każdego listu 
pojedynczego, zaś j e d e n  (1) k r aj' 
c a r  od każdego łóta druków w prz®' 
pasce krzyżowej;

c)  opłacie portoryum szwajcarskiego» 
wynoszącego t r z y  (3)  k r a j c a r y



4 3 . *Pojp« V e r tra g  jtolf<$en C « fłem tcę  u n t  S ü tb rn ie n  »cm  2 8 . «SeptrmBer 185 3 . 1 2  “

t f tü t  bag Sfteiowr-Siejeptffe !a n n  etne befonW re Zaxe eingeljoben Werben, welche 
16 n td jt ^ o ^ e t fcęn  fo H , al§ bie Sfiefom m iuibajtong * © ebütyt.

„ ®°Wü$l bte Siefontntanbajiong - ©ebüljren, clg jene für baS 9iefour-9?ejepiffe, 

muffen boraugbeja^it Werben, unb berbteiben ganj ber abfenbenben Sßoftberwaifung.

»rtifet 17.

©arb in i fd j -beut fdbe  ß o r r e f p o n b e n j .

Äorrefponbenj jwifdjen ©arbtnien unb beit nidjt bjtertetcptfcfyen ©taaten beg 

^ softettetc t̂fd)en »Pofibereineg, wetdje int £tetnftt butd) ofterreidjtfdjeg ©ebiet be=> 

Jtbt« Wirb, unterliegt:

Bew  fn rb in tfd jen  Sßorto tw n b t e t j e l j n  ( 1 3 )  ober a c $ t  u n b  j w a n j i g  ( 2 8 )  i t a l .  
G e n t ,  f ü r  ben einfachen © tw f ,  je  nad) cent ’-Jtufgabg» ober © eftim m u n g g o rte  in  
® a rb fn ie n , w ie bei in te rn a jio n a le n  © r ie fe n ;  un b  bent «Porto bo n  f ü n f  ( 5 )  
I t a l *  C e n t ,  fü r  je te g  S o tlj X ru ä fn d je n  u n te r  Ä re u jb a n b ;

^  fcent beutfcf) = öflerreidjif<§en «portü b o n  n e u n  ( 9 )  J t r e u j e r n  fü r  jeben  einfachen 
S ä tie f, u n b  © i n e n t  ( 1 )  Ä r e U j j e t  fü r  jebeg Sotty 2 m ttf fa i$ e n  u n te r  ß r e u jb a n b ;

«ent f^n je ije rifc^en  «Porto b o n  b t e t  ( 3 )  Ä r e u j e t i t  fü r jeben einfachen © r ie f ,  
unb  t>on © t n e r n  ( 1 )  Ä t e u j e t  fü r  jebeg Soflj J D ru d fa ^ e n  u n te r  & reu $ b an b ,

3 6 *
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od każdego listu pojedynczego, zaś

128

e di c a r a n t a n o  uno (1) per ogni 
lotto di stampati sotto faseta, in 
quei casi nei quali per il piü sol- 
lecito inoltro, occorresse di awiare 
lc corrispondenze attraverso il ter
ritorio svizzero.

L’ amministrazione postale austriaca 
bonificherä a quella sarda il porto sardo 
di cui sub litt, a )  per le corrispondenze 
non affrancate procedenti dalia Sardegna 
e dirette negli Stati non austriaci d.ella 
Lega postale austro -  germanica, nonche 
per quelle procedenti da questi Stati ed 
affrancate sino a destino in Sardegna.

Viceversa 1’ amministrazione postale 
sarda bonificherä a quella austriaca il 
diritto, di cui sub litt, b)  e secondo i 
casi anche quello sub litt, c)  per le 
corrispondenze non affrancate procedenti 
dagli Stati non austriaci della Lega po
stale austro-germanica e dirette in Sar
degna, nonche per quelle procedenti dalia 
Sardegna ed affrancate sino a destino in 
essi Stati.

Articolo 18.

C o r r i s p o n d e n z e  e o n  a l t r i  S t a t i  
al  di  lä d e l l ’ A u s t r i a .

Le corrispondenze fra gli Stati sardi 
ed altri Stati che non sieno i menzio- 
nati nelf antecedente articolo diecisette, 
ma pei quali 1’ Austria serva o potrebbe 
servire da intermediaria e cosi pure le 
corrispondenze che venissero scambiate 
fra gli Stati sardi suódelti e quei luoghi

j e d e n  ( ! )  k r a j c a r  od każdego 
łóta druków w przepasce krzyżo
wej w tych przypadkach, w któ
rych dla spieszniejszej przesełki, 
korespondeneye przez kraje szwaj
carskie przesłane będą.

Administracya poczt austryacka wyna
grodzi sardyńskiej portoryum sardyńskie, 
pod lit. a )  wspomnione, za korespondeneye 
niefrankowane, przesłane z Sardynii do 
Państw nie anstryacl ich Związku pocz
towego niemiecko-austryackiego, równie 
jak za korespondeneye z tychże Państw 
przychodzące, i frankowane aż na miej
sce przeznaczenia w Sardynii.

Zaś Administracya poczt sardynska 
wynagrodzi austryackiej taksę pod lit. b., 
a według okoliczności taksę pod lit. c. 
wskazaną, za korespondeneye niefranko
wane, przesłane z Państw nic austryac- 
kicli Związku pocztowego niemiecko-au
stryackiego do Sardynii, równie jak  
korespondeneye, przychodzące z Sar
dynii, i frankowane aż na miejsce prze
znaczenia w owych Państwach.

Artykuł 18.

K o r e s p o n d e n c y a  z i n n e m i  P a ń 
s t w a m i ,  p o z a  A u s t r y ą  l e ż ą c e m i .

Korespondeneye między Sardynią i 
innemi Państwami, oprócz w poprzedza
jącym artykule 17. wspomnianych, w któ
rych Austrya pośredniczy, lub w których 
na przyszłość pośredniczyć może, i po
dobnie korespondeneye, między Sardy
nią i temiż miejscami Turcji i Oryentu,
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jenen g ä l t e n ,  w o  ber f^ le u n tg e re n  SB efotbetung h a lb e r ,  bie ito rre fp o n b en jen  
baß fcbm eijettfdje © ebiet geleitet m erben.

®*e ofterreid;ifd)e SSoftoerroaltung o e rg n te t ber forbinifd^en baß u n te r  l i t .  a )  er
a h n t e  farbintfd)e ^ßocto fü r  bie m d jt fran fir te n  5?orrefponbenjen  auß  © a rb in ie n  nad) 

nid)t öftcrreicfiifdien S t a a t e n  beß b e u tfd )» öfterreidjifdjen ^Joflt*ereineö, fom ie fü r 
au ^ liefen S t a a t e n  e in lang en ben , biß ju tn  SSefiim m ungßorte in  © a rb in ien  fran» 

fn •R orrefponbenjen.

farb inifdjc SiJoftnerm attung n e rg ü te t bagegen  ber öfterretdjifdjen bie $ a r e  sub 
1 * ^)? unb nadj U m ftdnben aud ; jene sub l i t .  c), fü r  bie u n fra n f irte n  5?orrefpon ben jrn  

Qus ben n id jt öfterreidjfftfyen S t a a t e n  beß beutfd )*ö jterrcid )ifd )en  Sßoftt>creineö nad ; S a r *  
kiliien , fomte fü r  bie a u ß  S u rb m ie n  e in lang en ben , biß jum © eftim m u n g ß o rte  in  jenen 
M a a te n  fran fir te n  5?o itefpon ben jen .

S trtifel 1 8 .

ß o r r e j p o n b e n  j  m i t  a n b e r e n  S t a a t e n  ü b e r  ö e f t e r r e i d )  b i n a u ß .

£>ie 5 to rrefp onben jen  jtnffdjen © a rb in ie n  unb a n b rie n  S t a a t e n ,  a lß  ben im  bor* 
J^ßebcnben S trtife l 1 7  e rm äh n ten , roeldje O efterreid ) g egenm ärtig  b e rm ittc l t ,  ober etm a 
. nW ä berm itte ln  fo n n te ,  unb ebenfo bie 5?otrefponbenjen  jm ifd jen  © arb in ien  unb 
11 k n  ® rten  ber 5£ürfei unb  beß D r ie n te ß , mo ojterreidjifdje SJofteipeb ijionen  aufge» 

ftu b , un terliegen
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deila Turchia e del Levante, ove esi- 
stono Uffici postali austriae' di spedi- 
zionę, o che venissero inoltrate a mezzo 
degli Uffici stessf verranno assoggettate: 

a )  al porte sardo di i tal .  c e n t e s i m i  
v e n t i  (20) per ogni lettera sem
plice, o di ita l. c e n t e s i mi  c i n q u e  
(5) per ogni lotto di stampati sotto 
fascia;

b j al porto relativo alla percorrenza 
austro-estera specificato nell’ annes- 
so quadro.

L* amministrazione postale austriaca 
bonifieherä a quella sarda il porto sardo 
di cui sub litt, a )  per le corrispondenze 
non affrancate procedenti dalia Sardegna 
e dirette negli Stad e luoghi sopramen- 
zionati, nonche per quelle procedenti da 
questi Stati e luoghi cd affrancate sino 
a destino in Sardegna.

Viceversa 1’ amministrazione postale 
sarda bonificherä a quella austriaca il 
porto austro -  estero, di cui sub litt, b) 
per le corrispondenze non affrancate pro
cedenti dagli Stati e luoghi sopramen- 
zionati e dirette in Sardegna, nonche per 
quelle procedenti dalia Sardegna ed af
francate per la percorrenza austro-estera.

Articolo 19.
C o r r i s p o n d e n z e  e o n  T u n i s i .

Fino a che sia per durare la diretta 
comunieazione tra Genova e Tunis me- 
diante battelli a vapore, questa pot.ä ve
nire utilizzata eziandio per le corrispon
denze dello Stato austriaco e degl, Stati 
situati oltre V Austria,

w których ekspedycye pocztowe austri
ackie są ustanowione, podlegają:

a )  opiacieportoryumsardyńskiego dwu
dziestu (20) c e n t e z y m ó w  w ł o 
s k i c h  od każdego listu pojedyn

czego , i p i ę c i u  (5)  c e n t e z y 
mów w ł o s k i c h  od każdego łóta 
druków w przepasce krzyżowej;

b) opłacie portoryum, przypadającego 
za przewożenie w krajach austry- 
ackicb i obcych, i wykazanego w za
łączonym przeglądzie.

Administracya poczt austryacka wy
nagrodzi sardyńskiej portoryum sardy* ' 
skie, pod lit. a )  wspomniane, za kore- 
spondeneye niefrankowane z Sardynii do 
wyżwspomnionycb Państw i miejsc prze
siane,równie jak za korespondeneye z tych
że Państw : miejsc przychodzące, i fran
kowane aż na miejsce przeznaczenia 
w Sardynii.

Zaś Administracya poczt sardyńska 
wynagrodzi austryackićj portoryum au- 
stryackie i obce, pod lit. b) wskazane, 
za korespondeneye niefrankowane, prze
słane z powyżej wspomnionych Państw 
i miejsc do Sardynii, równie jak za 
frankowane, z Sardynii do tychże Państw 
i miejsc przesłane.

Artykuł 19.
K o r e s p o n d e n c y a  z T u n i s e m .

Dopóki trwać będzie bezpośrednie 
połączenie między Genuą i Tunisem, za- 
pomucą statków pakowych, tak długo 
może być użyte do korespondencyi, z Au- 
stryi i z Państw, poza Austryą leżących*
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a)  bent farbinffdjen $Porto » o n  j r o a n j i g  ( 2 0 )  i t a l .  ( S e n f *  fu r  jeben eittfadjen 
S frief, unb f ü n f  ( 5 )  i t a l .  ( S e n t .  fü r  ;ebe§ S ofę  © n tc ffad jen  u n fcr i f r e u jb a n b ;

})  bent «P orto , meldjeö fü r  bte SBeforbentng au f öftetreid;tfd)ent un b  ftem bem  © ta o t§ -  
fiebiete e n t f ä l l t ,  un b  in  ber fceiliegenben H eberjtdjf nad;get»iefen trfrb*

£>ie offerreidjtfdje «P oftrc riua ltung  » erg ü te t ber fa tb in ifd jen  b a?  u n fe r l i t .  a )  eta 
farbintfd)e «Porto fü r  bte nicęt f r a r i t t f e n  ^ o rre fęo n b en ^ ea  arfg © a tb in ie n  nad) 

obengebadjten © ta u te n  unb O r te n ,  ebenfo fü r  bte au §  btefen © ta a te n  unb O rte n  
'W utenben, b t? ju n t  SSejłim m unggorte in © a rb in ie n  f ra n li tf e n  ^ o r te fp o n b en je n .

SMe farbtntftbe ^ o f lo e r to a ltu n g  » e rg ü te t bagegen ber 0fłetteid)ifd)en b a?  äffetret« 
" ld)e utib frem oe «Porto u n te r l i t .  b )  fu r bte u n fra n f itte n  ^ o rre fp o n b e n je n  au? ben 
° ^ n  e rm ähn ten  © ta a te n  unb O r te n  nad) © a rb in ie n , fontte fü r  bte fw n f tr te n  au§  
^ « rb im e n  nad ; btefen © ta a te n  unb O rte n .

S lrtife t 1 9 .
^  o r t e f p  o n b e n  j e n  m i t  £ u n t £ .

«So lange bie u n m itte lb a re  SSerbinbttng jtm fd jtn  © e tw a  urtb ‘S u n i?  burd) T>am ęf- 
|auffe bauern  tu irb , fa n n  btefelbe fü r  bie Ä o tre fp o n b en jen  a u ?  O efterreid ; unb ben 
uber O efterreid) ę in a u ?  gelegenen © ta a te n  b en ü § t roerben.



Queste corrispondenze lerranno as- 
soggettate:

a )  al porto sardo e marittimc nelFam- 
inontare complessivo di i t a l .  cent .  
o 11 a n t a (80) per ogni lettera sem
plice o di i tal .  c ent .  d i e c i  (1 0 )  
per ogni lotto di stampati sotto 
fascia;

b j  al porto austriaco od austro-estero 
in quell’ ammontare medesimo che 
fosse stabilito per le corrispondenze 
sardę eon eccezione soltanto degli 
stampati sotto fasc a da c per l’Au- 
stria, a riguardo dei quali verrä 
esatto a titolo di porto speciale 
austriaco un c a r a n t a n o  per ogni 
lotto.

L’ amministrazionc postalc austriaca 
honifieherä a quclla sarda il porto sardo 
e marittimo, di cui suh litt, a )  per le 
corrispondenze non affrancate procedenti 
da Tunisi e dirette nello Stato austriaco, 
od in quegli Stati situati oltre 1’Austria, 
pei quali esistesse la libertä di affran- 
cazione, nonche per quelle procedenti 
dali’Austria o da oltre 1’Austria ed affran
cate sino a Tunisi.

Viceversa 1’ amministrazionc postalc 
sarda bonificliera a quclla austriaca il 
porto austriaco od austro-estero, di cui 
sub litt, b) per le corrispondenze non 
affrancate procedenti dali’ Austria o da 
oltre 1’Austria e dirette a Tuniri, nonche 
per quelle procedenti da Tunisi ed af
francate per la percorrenza austriaca od 
austro -  estera.
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Te korespondeneye podlegają:

a )  opłacie portoryum sardyńskiego i 
morskiego w ogólnej kwocie o ś m-  
d z i e s i ę c i u  (80 ) c e n t e z y m ó w  
w ł o s k i c h  za każdy list pojedyn
czy, a d z i e s i ę c i u  (10) c e n t e -  
z y m ó w  w ł o s k i c h  za każdy łót 
druków w przepasce krzyżowej;

b )  opłacie portoryum austryackiego i 
obcego w takiej k\voc*e, jaka usta
nowiona jest dla korespondencyj sar- 
dyńskich z jedynym wyjątkiem dru
ków w przepasce krzyżowej z Au- 
stryi i do Austryi, od których jako 
taksa austryacka j e d e n  kr a j  c a r  
za każdy łót pobieranym będzie.

Administracya poczt austryacka wy
nagrodzi pardyńskiej portoryum sardyń- 
skie i morskie pod lit. a )  za korespon
deneye, niefrankowane z Tunisu do Au
stryi, tudzież do tych Państw poza Au
stryą leżących, względem których istnieje 
wolność frankowania, również za kore
spondeneye, frankowane do Tunisu, po
chodzące z Austryi i Państw obcych.

Admiftistracya poczt sardyńska wy
nagrodzi zaś austryackiej portoryum au- 
stryackie i obce pod lit. b)  od kore
spondencyj niefrankowanych, z Austryi i 
Państw obcych do Tunisu, tudzież od 
korespondencyj frankowanych, z Tunisu 
do Austry i i Państw obcych przesłanych.
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$f* fe  Ä o tte fp o n b en jen  u n te rlie g e n :

a)  bem fatbfnifdpen unb © e ep o rto  in t © efam m tb e trag e  »on a d ) l  j t g  ( 8 0 )  1 1 a l .  
® * n t .  fü r jeben einfadjen SBrfcf, unb »on j e p n  ( 1 0 )  i t a l .  G e n t .  fü r  jcbc^ 
8o tp  $ tu < ffad )en  u n te r Ä te u jb a n b ;

bent öfterreicptfcren un b  frem ben *$crto in  jenem  ^B etrage, m e ld e t  fü r  bie Ä orre» 
fbonbenjen  © a tb in ie n ś  felbft fe{ łg e fe |t i f t ,  m it e in jig e t 2Iu8napm e bet D ru d fa *  
^ en u n te t Ä reu jb an b  au ö  unb nad) D efte rre id ), fü r  t»e(d)e afg ofterreicpifdje 
$ a r e  © i n  Ä t e u j e r  fü r  jebeS 8 o tp  eingepoben rnitb.

$>te öfterreidpifdje *poft»ern>altung » erg ü te t ber farbinifepeit baö farbinifcpe unb 
w ef°u te  u n te r l i t .  a )  fü r  bie n k p t fran fir te n  Ä o rte fpo nben jen  auö  & uni8 nad) 

‘fa tteid ) unb nad) jenen über ö e fte rre id ) pinaufl gelegenen © ta u te n ,  be jüglid) mel* 
1 S tanffrungöfreiljcit b e f ie l t ;  mie aud) fü r bie biö Xume* fran fir te n  K otrefpon*

eni {n nug ß e fte rre id )  unb  frem ben © ta a te n .

^  faibinifdje ‘P o ftn e rm a ltu n g  » erg ü te t bagegen ber öfterreiipffcpen baö öfterreid)i* 
Unb frem be ^ Jo rto  u n te r l i t .  b )  fü r  bie n itp t fran fir te n  Ä o tte fp o n b en jen  auö  

K erte' *  unb frem ben © ta a te n  nad) £ u n i ß , fomie fü r  bie fran fir ten  Ä orrefponben jen  
$ u n iź  naep D efterrcid ) unb frem ben © ta a te n .

3# 8̂ang 1854. 1. St«)eil. 11. ©tuet. 3 7
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Articolo 20.

C o r r  i s p  o n d e n z e  c o I T A m e r i c a .

Dal momento in cui saranno attivate 
mediante batBlli a vapore le dirette co- 
niunicazioni fra Genova da una parte e 
Nuova - York, Pernambuco, Babia, Rio 
Janeiro, Montevideo e Buenos-Ayres dal- 
l’altra, queste potranno venire utilizzate 
eziandio per le eorrispondenze dello 
Stato austriaco e tleg / altri Stati situati 
oltre 1’ Austria.

Per le eorrispondenze procedenti dal- 
V America e destinate in Austria ed in 
Stati situati oltre 1’Austria, Tamministra- 
zione postale austriaca bonilicherä a quel- 
la sarda il porto sardo e maritiimo, a 
partire dal punto d’ inibarco in America 
nell’ ammontare complessivo d’i t a l i a n e  
l i r e  una  e c e n t e s i m i  s e t t a n t a -  
c i n q u e  (1.75) per ogni lettera sem
plice e di i t a l i a n i  c e n t e s i m i  vent i  
(20 ) per ogni lotto di stampati sotto 
fascia.

Quelle procedenti dali’ Austria o da 
Stati situati oltre l’Austria che si voles- 
sero rimettere alfamministrazionc postale 
sarda per 1’ ulteriore invio in America 
coi mezzi sopramenzionati, dovranno es
sere affraneate sino al punto di sbarco, 
e perciö anche per queste avrä luogo 
a favore dell’ amministrazione postale 
sarda il bonifico del porto sardo e del 
porto marittimo nell’ ammontare com
plessivo sopraindicato.

Artykuł 20.

K o r e s p o n d e n e y e  do A m e r y k i -

Jak skoro przyjdą do skutku p°l? 
czenia bezpośrednie zapomocą statkoW 
parowych między Genuą z jednej strony, 
a Nowym Jorkiem, Pernambuko, Balu®’ 
Rio-Janeiro, Montewideo i Buenos Ay- 
res z drugiej strony, takowe mogą hyc 
używane dla korespondencyj z Auśtry 
i z Państwami, poza Austryą leżąceflU-

Za korespondeneye z Ameryki 
Austryi i do Państw poza Austryą P(r 
łożonych, Administracya poczt austrya0' 
ka wynagrodzi sardyńskiej portoryum S®1 

dyńskie i morskie od punktu władow®' 
nia ich na okręt w Ameryce, w kW°' 
cie całkowitej, wynoszącej j e d n ę  l i r ® 
s i e d m d z i e s i ą t  i p i ę ć  c e n t e /  J' 
m ó w  (1. 75) za każdy list pojedynr'-6}’’ 
zaś d w a d z i e ś c i a  c e n t e z y m ó w  vvł°' 
s k i c h  (20 ) za każdy łót druków w prże' 
pasce krzyżowej.

Korespondeneye z Austryi i Państw 
obcych, które będą wydane Administr®' 
cyi poczt sardyńskiej do przeniesienia d° 
Ameryki wyżrzeczonemi środkami tra°s' 
portu, powinny być frankowane aż 
punktu wylądowania ich z okrętów, ^  
tego też od nich wynagrodzonćm bęJ*1 
Administracyi poczt sardyńskiej por10' 
ryum sardyńskie i morskie w wyżrzecż0' 
n«j kwocie ogółowej
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S trtife l 20* 

Ä c r r e f p o n b e n j e n  n a < h  S l m e r i f a .

© o b alb  un m itte lb are  Sßerbinbungen b u td j jwifc!)en © e n u a  einerfeitś,
Un ^ e tt ,s S )o rff sp e rn am b u fo , 3 3 a b ia , Sftio =■ S a n e t r o , SDtontebibeo unb 9 3 u en o 8 * 2lpre8 
fttj * erfeń 3  ^ergefteü t fepn w erb en , fb n n en  biefelben fü r  bte ito rre fb o n b e n jen  D efłer» 

™ unb ber über D efterretd) h in a u f  gelegenen S t a a t e n  b e n ü |t  w erben .

S ü r  Ä orrefponb en jen  cu§  5 lm ertfa  nad) D efterteicb unb nad) über D ejterre id ) 
lnftU8gelegenen @ ^a c te n  v e rg ü te t bte bjterretcbtfdje ^ o f to e rw a ltu n g  ber farbtnifc^en ba§ 

lm fd)e unb © e e p o r to , eorrt C nnfdjtffunggpunfte  in S lntertfa a b ,  in t © e fam m tb ttrag e  
*°u © i n e t  S i t a  f ü n f  u n b  f i e b e n j t g  © e n t e f i m i  ( 1 .7 5 )  fü r  jeben einfachen

llef> unb bon j w a n j i g  (2C) i t a l .  © e n t .  fü r  jebeö S o tb  Sw ucffatben u n te r Ä reuj*  
«anb*

^ t te f p o n b e n je n  au§  © efterreid j unb ftem ben © ta a te n ,  Welche ber farb inifdjen 
■ nU erw altung ju r  SB citerbefötberung nad) S in terifa  m it ben oben e rw äh n ten  £ ta n 8 »  

^°ttm itte£n aubge iiefert w erb en , ntüffen biö ju m  5 lu8fd )iffung8 punfte  f r a n f ir t  w erben , 
9 «  ftuc î f fo  btefelben ber fa rb in if^ e n  *Poftberw altung baö  fa tb in ifd je  unb © e ep o rto  

n kent ob enerw ähnten  © efam m tb e trag e  ju  b e tg ü te n  fepn w irb .



Articolo 21.

C o r r i s p o n d e n z e  da o p e r  o l t r e  
l a  S a r d e g n a ,  v i a  di  mare .

Per le corrispondenze che da basti- 
menti a vela o da vapori mercantili ve- 
nissero consegnate all’ amministrazione 
postale sarda per 1’ ulteriore invio in Au
stria od in Stati si'uati oltre 1’ Austria 
1’ amministrazione postale austriaca boni- 
iicherä a quella sarda il porto sardo ed 
il diritto di sbarco neli’ainmontare com- 
plessivo di i t a l i a n i  c e n t e s i m i  qua
r a nt a  (40) per ogni lettera semplice 
o di i t a l .  c e n t e s i m i  d i e  c i  (10) per 
ogni lotto di stampati sotto fascia.

43. Traktat pocztowy miedzy Auslry;

Quelle procedenti dali’ Austria, o da 
Stati situati oltre l’Austria che si voles- 
sero rimettere all’amministrazione postale 
sarda per 1’ ulteriore fnvio coi mezzi so- 
pramenzionati, dovranno essere affran- 
cate sino al punto d’ imbarco, e perció 
anebe per queste avrä luogo a l’avore 
dell’ amministrazione pnstale sarda il bo- 
nifico del porto sardo e diritto d’ imbar
co nel) ammontare complessivo sovra- 
indicato.

Articolo 22 .

E v e n t u a l i  m o d i f i  c a z i o n i  d e l l e  
c o n d i z i o n i  f i s s a t e  p e r  l e  c o r r i s 

p o n d e n z e  di  t r a n s i t o .

Qualora i rapporti postali dcll'Austria 
e della Sardegna cogli Stati che si val- 
gono del loro intermediario, venissero 
modifięati m quella parte che ha rela-

Artykuł 21.

K o r e s p o n d e n e y e  z a m o r s k i e i 
w k t ó r y c h  p o ś r e d n i c z y  A d m i n *' 

s t r a c y a  p o c z t  s a r d y ń s k a .

Za korespondeneye. które okręta®1 
żaglowemi lub statkami parowemi kupie®' 
kiemi do Sardynii przybywają, t wvd| 
nemi zostaje Administracyi poczt saf' 
dyńskiej w celu dalszego ich przewi®' 
zienia do Austryi lub do Państw p°zil 
Austryą położonych, Administracya poc®̂  
austryacka wynagrodzi sardyńskiej p°r' 
toryum sardyńskie, i należytość od wy' 
lodowania w kwocie ogółowej c z t e f '  
d z i e s t u  ( 4 0 )  c e n t e z y m ó w  vvł°" 
sb ic h  od każdego listu pojedyncze#0’ 
zaś d z i e s i ę c i u  (10) c e n t e z y  mii'v 
w ł o s k i c h od każdego łota druków w prz®' 
[łasce krzyżowej.

Korespondeneye z Austryi i Państ'v 
obcych, które wydanemi będą Adtaihfl 
stracyi poczt sardyńskiej w celu prż®' 
niesienia ich dalej wyżwspomnionemi śród' 
kami transportu muszą być frankowa«® 
aż na miejsce władowania ich na obręb 
zatem od takich korespondencją wy»®' 
grodzonem być musi Administracyi poc^ 
sardyńskiej portoryum sardyńskie. i nal®' 
żytość od władowania na okręt w kw°' 
cie całkowitej wyżwspomnionej.

Artykuł 22.

Z m i a n y  e w a n t u a 1 n e w p r z e p *' 
s a c b  o p o s t ę p o w a n i u  z k o r e s p o « '  

d e n e y a m i  t r a n z y t o w e m i .

Gdyby w stosunkach pocztowych A«' 
stryi i Sardynii z temi PanstanJ, któr® 
ich pośrednictwa doznają, zaszły zmiany» 
mające wpływ na przepisy ustanowi°nC

i Sardynia z dnia ‘äs. Września 1853.
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m tffd 2 i .

W s b e r f e e t f c ^ e  Ä o r r e f p  o n b e n j e n ,  m e l d j e  b u r d )  b t e  f a r b i n t f d j e  Iflo jl*
o e t m a l f u n g  o e r m t ł ł e l t  m e t b e n .

?SÜr tło rre fn o n b en jen , n?ett^e m it 0 eg e lfd )iffen  ober J£aitffartljet=T )am pffduffen tn  0 a r *  
f ten S t a n g e n ,  unb ber farb tntfdjen H Jojloerm altung ju r  S öeiterbeförberung n a d jO e jle r*  

! ^ „ obe6 na(l) über © ejle tre id ) łjtnauSgelegenen S t a a t e n  auS gelte fe rt m erben , o erg ü te t 
le ®|letreid)ifii)e $ o f to e rm a ltu n g  bab farb tntfd)e ^ Jo ito  mm bie 2ru£fd)tffungSgebül)r 
n ® ® fatnm tbetrage oon o t e r j t g  ( 4 0 )  i t a t .  © e n t .  f ür  jeben einfachen 2 ) t te f ,  unb 
11 ä e b n  ( 1 0 )  i t a t .  © e n t .  f ür  jebeS 8otl) £>uuffad)en u n te r JffeUjŁgnb.

^o rre ftio n o en jen  auS O efterreid ) unb frem ben S t a a t e n ,  meld)e ber farb ti .fc^en 
1 bertoaitung ju r  äS ettc tb efö rb eru tig  m tt ben oben e rm ähn ten  T ra n s p o r tm itte ln  au$= 
p r t  toerben , m üffen biS jttm  © tn fd )tffun gśpu nfte  f ra n f tr t  m erben , baljer aud) fü r  

Ön farfclntfd}e sp o jfoerm altung  baS fatbtnifcfye $ o r t c  un b  bte ©tn»
- TTttngggebtt^r in  bem obenerm äljn ten  © efam m tbe trage  j u  oerg ü ten  fepn m trb.

,, 2lrtifel 22.
n t u , e l ( ę  S t f n b e r u n g e n  i n  b e n  S Ö e f t t m m u n g e n  a b e r  b i e  © e l j a n b l u n g  

b e r  T r a n f i t - K o r r e f p o n b e n j e n .

bj.j ^ ° ^ ten ben spojloerfjaltn tffen £>efterretd)S unb © arb tn ien S  m it jenen S ta a te n ,  
fÜt  J  ^  ^ re r  V e rm ittlu n g  b eb ien m , foldze O lenbetungen e in tre ten , meldje a u f  ble 
53e ei^ [e*feittge 2UtSlteferung ber T c a n f t t» J to ite fp o n b e n jen  feftgejefeten © eftim m ungeń 

a*, ‘-n * 0 toerben biefe 2lenberungeti a u f  eben biefe jfo rre fp o n b en jen  o^ne S5>ei=
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zionę colie condizioni fissate pel camLio 
delle corrispondenze di transilo, queste 
modificazioni potrą nno di pieno diritto 
essere applicate allo corrispondenze me- 
desime. All’ evenienza le due amromi- 
strazioni postali se ne daranno parteci- 
pazione h  tempo utile.

Articolo 23.

C o r r i s p o n d e n z e  di  t r a n s i t o  no n  
c o n t e m p l a t e .

Accadendo per avventura che qualche 
corrispondenza d transito non contem- 
plata nella presente Convenzione pren- 
desse la via dei due Stati contraent-, 
verrä accreditata all’ amministrazione spe- 
ditrice la tassa di porto calcolata sino 
a quell’ ultimo Uffictc di confine pel quäle 
essa corrispondenza passerebbe dali’ uno 
all altro Stato.

Articolo 24.

P i e g b 1 c h . u s i  a t t r a v e r s o  i l  t e r -  
r i t o r i o  a u s t r i a c o .

II Governo austriaco accorda l’invio 
attraverso il proprio territorio e per mezzo 
dei corsi ordinari della propria ammini
strazione, di quei pieghi cbiusi che 1’ am' 
winistrazione sarda da una parte, e quelle 
al di la dell’ Austria dali’ altra trovassero
opportuno ul scambiare fra di loro per 
la \ia  suddetta. Per questo trasporto 
1’ amministra sione sarda pagherä a quella 
austriaca per ogni lega germanica in

co do wzajemnego soDie wydawania ko 
respondencyi tranzytowej, zmiany ■- * 
we zastosowane będę wprost na te bo 
respondencye. W  takich przypadł. dl 
obiedwie Administracye pocztowe uczy 
nią sobie w należytym czasie odpowie 
dnie komunikacye.

Artykuł 23.

K o r e s p o n d e n c y e  t r a n z y t o w e ,  c 
k t ó r y c h  n i e  ma  w z m i a n k i  w 111 

n i e j s z y m  t r a k t a c i e .

Gdyby się wydarzyło przypadkiem 
iż korespondencye tranzytowe, wz£5 
dem których w niniejszym traktacie 
ma szczególnych przepisów postanoW10 
nych , przesełane będę przez o b y ^  
Państwa kontraktujące, natenczas A® 
nistracyi, która wydaje korespondency6' 
wynagrodzoną będzie należytość P°r̂  
ryjna, przypadająca aż do ostatnif 
urzędu pocztowego na granicy, Pr* 
który korespondencye z  jednego Pańd 
do drugiego przechodzą.

Artykuł 24.
• 1Z a m k n i ę t e  p a k i e t y  z  lista O * 1̂  

t r a n z y t  p r z e z  o b r ę b  p o c z t ®  
a u s t r y a c k i .

Rząd austryacki dozwala zam k^  
tym pakietom z listami, które Ad®1̂  
stracya poczt austryacka zamieniać ^  
chce z Administracyami poczt obcef/ 
przecbodu przez swój obręb, i ofcov 
żuje się przewozić takowe zwykłem* * 
sami pocztowemi austryackiemi.

Za to przewożenie Administracji 
dyńska opłacać będzie austryackbJ  ̂
każdą milę niemiecką w linii prostej



■ i.tw enbung ju  bringen  feęn . 3 n  fo lg e n  f ä l l e n  w erben | t $  bie belben Sßoß* 
H a l tu n g e n  b a to n  j u  gehöriger ß e i t  bie 9Ä itil;etlung n tad jen .
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W e t  23 .
t f t n f i t * = Ä o r r e f p o n b je n j e n ,  b i e  i n  b i e f e m  S ß e r t r a g e  n i d j t  e r w ä h n t

w e r b e n .

© oEfe e? jtd) ju faK tg  e re ig n en , bafi <£ ra n jt t» ^ o tre fp o r ib e n je n , f t i t  beten  SBeljanb» 
3 ut bent »orltegenben SSertrage n id jt befonber? »orgefel)en w u ro e , burdę bie beiben 

, ' “enben © ta a te n  iljre SSeförberung erm atten , fo w trb  ber S ß e rw altu r.g , welcęe 
e ^o w efp ^n b en jen  a u ó lte fe tź , bie bt? ju m  le |t e n  Sßoffatnte an  ber © re n je , über 

°veS bie Ä orrefp o n b en jen  au ?  einem S t a a t e  tn  ben anberen g e la n g e n , entfailenbe 
LvlV b u ę t  » e rg ü te t w erben .

W e t  24.
6 ( f i f

|0Hof fene S r i e f p a c f  et e uttb S ’r a n f i t  burd; i>flerrei^ifdę>eS S t a a t s 

gebiet.

fötir ^ te R e g ie ru n g  g e jla tte t ben gefdiloffenen S B riefpadeten , Weufye bte
ta  *ni^ e ^ ß o p o erw altu n g  m it frem ben ^ o f t te rw a l tu n g e n  w edjfetn w i l l , ben S u r d j ju g  

' -  © ebiet unb bie S e fö rb e ru n g  m itte lf t ber gewöhnlichen ö ftem id jifd jen  $ o f t -

ipbe Söeförberitag ja l j l t  bte fa tb in tfd je  SSerw altung an  bie ofterreidjifdje fü r
ójt S te ile  in  geraber Sinie »om  © ingang S - b is ju m  2 lu 3 g an g ?p u n fte  a u f

eu*71 jem  © ebiete ben SPetrag tuy t n e u n  ( 9 )  Ä r e u j e r n  fü r  ’ebeS ißfutib  «Jlet-



linea retta dal punto a’ ingresso sul ter- 
rif orio austriaco a quello d’ uscita, la 
somma dl c a r a n t a n i  n o v e  (9) per 
ogni funto di lettere, peso netto ed un 
trentesimo di questa somma per ogni 
funto di giornali e stampati egualmente 
peso netto.

Peru il prezzo di transito clie l’am- 
mmistrazione sarda dovra pagare a quella 
austriaca pei pieghi chiusi, che volesse 
scambiare eon Stati italiani (via di ter
ra) non potrą eccedere a u s t r i a c h e  
l i r e  t r e  (3 ) per ogni funto di lettere, 
ed un trentesimo di questa somma per 
ogni funto di giurnaii c stampati.

Rimane inteso che nel computo del 
peso netto di cui sopra, e del quäle ver- 
rebbe tenuta annotazmne da parte del- 
Ti-tuministrazione postale sarda, non ver- 
ranno • calcolati ne i fogli d’ aw iso , ne 
il carteggio relativ o ai conti delle cor- 
rispondenze ne i rifiuti di qualunque 
genere.

Articolo 25-

P i e g h i  c h i u s i  a t t r a v e r s o  i:l t e r -  
r i t o r i o  s a r do .

11 Ooverno sardo accorda l’invio attra 
verso il proprio territorio e per mezzo 
dci corsi ordinär, della, propria ammini- 
strazione, di quei pieghi chiusi che l’am- 
ministrazione austriaca da una parte, e 
quella della Sardegna dali’ altra trovas- 
sero opportune di scambiare fra di loro 
per la via suddetta.

Per questo trasporto Tamministrazione 
austriaca paghera a quella sarda per ogni
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punktu wchodu do punktu wychodu ^ ^  
brębie austryackim kwotę d z i e w i f  , 
(9) k r a j c a r ó w od każdego funta ",â . 
czystej listów, a trzydziesty czę"  
kwoty od każdego funta wagi cżys 
gazet i druków.

i Sardynią z unia 28. Września 1853.

Jednakże wynagrodzenie za
które Administracya sardyńska płaci*
austryackiej od pakietów zamkną,Ty
z listami, które zamienia z Państwa 

. f  • po'włoskiem' (na drodze lądowej), nie *
winna przenosić kwoty t r z e c h  (3)  ^
a u s t r y a c k i c h  od każdego funta
stów, zaś trzydziestej części tej
od każdego funta gazet i d ru k ó w .

W rachunek wyżwspomnionej " '
czystej, względem której Ä'dtoinff“ ® • 1
pocztowa sardyńska spis prowadzić P ^
winna, nie wchodzą ani karty koreSp0 

- . . .  . 0d(iO'dencyjne, ani tez zamiana pism, u f
szących się do obliczania korespo^d®
cyj, ani też przesełki, których dor?c^
nie można, jakiegobądź rodzaju.

Artykuł 25

P a k i e t y  z a m k n i ę t e  z l i s t a # 1’’ 
t r a n z y t u j ą c e  p r z e z  k r a j e 

S a r d y ń s k i e .

Rząd sardyński dozwala Pa^ ° a. 
zamkniętym z listami, które Adrni#^ 
cya pocztowa austryacka z Adroin,^ ( 
cyami poczt obcych zamieniać ®eC 
przejścia przez swój obręb, i  oboWi 
się przewozić takovve kursami zwy' 
poczt sardyńskieh.

Za to przewożenie Admimstracy# 
stryacka zapłaci Administraryi pocżt
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a n  s g r i e ^ n , u n b  bert breifjtgften £ § e i l  bfefeg © e frag e g  fu r  jebeg © fu n o  
cllo8ei Ł ę t  a n  ß e itfc ^ tif te n  u n b  £>rucffad?en.

3 e b o ^  fo li b{e X ra n jttb e rg ü tu n g  J welche blc farb fn ifd je  © e rw a ttu n g  a n  bte öfter« 
*M ^e fu r  bie gefd)toffenen © tie fp a c te fe , bte jte n u t  ftalien ifd jen  S t a a t e n  ( a u f  bem  

m f9e)  w ed jfe lt, ben © e tra g  bon b r e t  ( 3 )  ö f t e r r e i d j i f d j e n  S i r e  fü r  jebeg 
fuitb © r ie fe , unb  ben b re iftg ften  Sfcłjeil btefeg © e tra g eg  fü r  jebeg © fu n b  

<n unJ> S ttu d fa d je n  n id jt üb erfd jreften .

3 n  bte © ere<§nung beg obeng ebad jten  © e tto g e w id jte g , ü b e r w eldjeg bte fa ib in f- 
« b ftb e rw a ltu n g  © o rtn e rfu n g en  ju  fü g ten  I jä f te , w erben  w eber bte Äorrefponbenj«* 

nodj ber © d jriften w ed jfe l in  © e ju g  a u f  bie ^ o r re fp o n b e n j - 2 lb re< $nungen , ttod) 
bte u n an b rin g lid jen  © en b u n g en  trgenb einer © a t tu n g  etnbejogen.

Slrfifet 25.

i c f d j l o f f e n e  © r t e f b a e f e t e  i m  S r a n f i t  b u r d ?  f a r b f n i f d j e g  © e b i e t .

«. fa tb in ifd je  «Regierung g e fia tte t ben gefdfjloffenen © rie fp a tfe fe n , w e t$ e  bie 
eitc^ i f ^ ę  «ß oftberw altu ng  m it frem ben «ß oftoerw altu ngen  w edjietn  w i l l ,  ben T )n r$ «  
8 burd) i ^ t  © eb ie t unb bie © e fo tb e tu n g  m ttte lf t ben gew öhnlichen farbtnifd^en 

ł °f«nt[en .

fÜt ^ ß r biefe © « 'fö tb e tu n g  j a ^ i t  bie o f te rre it^ ij^ e  an  bie fa rb in ifö e  «ßoftoerw altn ng  
fcben N ito m eter in  ae ta b e r ßinie oom  © ingang g»  big ju m  S lu g g an g ö p u n fte  a u f

3a^0anfi 1864. 1. Sl&t&eil I I .  ©tfid.
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chilometro in linea retta dal punto d’ in- 
gresso sul territorio sardo a quello di 
uscita la somma di i t a l i a n i  c e n t e s i -  
m i  d i e c i  (10) per ogni chilogramma 
di lettero, peso netto, ed un trcntesimo 
di questa somma per ogni chilogramma 
di giornali e stanmali egualmente peso 
netto.

Pcró il prczzo di transito che l’am- 
ministrazione austriaca dovrä pagare a 
quella sarda pei pieghi cliiusi che vo- 
lesse scambiare cen Stati italian. (via di 
terra) non potrii eccedere i t a l i a n e  l i re  
q u a t t r o  e c e n t e s i m i  s e s s a n t a  
t4 .60) per ogni chilogramma di lettere 
ed un trentesimo di questa somma per 
ogni chilogramma di giornali e stampati.

Rimane inteso clie nel computo del 
peso netto di cui sopra e del quäle ver- 
rebbe tcnuta annotazionc da parte del- 
1’amministrazione postale austriaca, non 
vcrranno calcolati, ne i fogli d’ av\iso, 
ne il carteggio relativo ai conti delle 
corrispondenze, ne i rifiuti di qualunque 
genere.

dyńskiej za każdy kilomcter w linii pr° 
stej od punktu wchodowego do pun^11 
wychodowego w obrębie sardyńskim 
d z i e s i ę c i u  (10) c e n t c z y m ó w  
s k i c h  od każdego kilogramu wagi c®y 
stej listów, zaś trzydziesty część te.r 
sumy od każdego kilogramu wagi 
stej gazet i druków.

Jednakże wynagrodzenie za tran®)*’ 
które Administracya poczt austrya^ 
opłacić ma Administracyi sardyńskiej *,ł 
pakiety zamknięte z listami, które 
mienia z Państwami włoskiemi (dr0̂  
lądowy), nie powinno przenosić c®^  
r e c h  l i r  w ł o s k i c h  i s z e ś ć d ® ' e 
s i y t  c e n t e z y m ó w  (4 .60 ) od ^  
dego kilogramu listów, zaś trzydzicŝ  
części tejże kwoty od każdego kilogra 
mu gazet i druków.

Articolo 26.

F r a n c o b o l l i .

Tanto nello Stato austriaeo, quanto 
in quello sardo il publico potrą soddis- 
fare al pagamento di tutti i diritti po
stali fissati nella presente Convenzionc, 
sia per le corrispondenze internazionali, 
sia per quelle di transito mediante 1' ap- 
plicazione sulle medesime dei franco
bolli vcnduti dalie rispettive ammini- 
strazioni.

W rachunek wyżwspomnianej 
czystej, względem której Administr»®^ 
pocztowa austryacka spis prowadzić 
na, nie wchodzę ani karty korespondet̂  
cyjne, ani zamiana pism, odnoszą^
się do obliczania korespondencyj, af*1 
przesełki, których doręczyć nie m o'^' 
jakiegobydź rodzaju.

Artykuł 26.

Z n a c z k i  l i s t o w e .

W A ustrji, równie jak w Safd)^ 
wolno jest korespondującym opłacać w S^  
kie należytości pocztowe, ustano^*0̂

W

respondencye tranzytowe, zapomocy *’■ . 
frankowych, o których przedaż obicdł 
Administracye staranie mieć będą.

w niniejszym traktacie za korespofl 
cye między obydwoma Państwami



ł 3 .  $oft• SB«rltag jtoiU&en Offttmi<$ unb ©arbinien »ora 2 8 . ©eptemfcer 1853 . 1 3 5

j®lMnifd)ein © e b ie te , ben © e f ta g  »on j e l j n  ( 1 0 )  f t a l .  © e n t .  fü r  jeb eg K ilo g ra m m  
' lI0üeM $ t  an  © t ie f e n , unb ben b te tfig fien  ‘Styett b iefet © u n tn te  fü r  jebeö K ilo g ra m m  
« to g e ro t^ t a n  ßeilfdjfciften un b  © tucffattyen.

3ebod> foa bie £tanftt»etgüfitng, meld)e bie rffetteSfdje an Die fatbinifdje ©oft* 

j^toaltung für bie gesoffenen ©riefpacfete, bie jte mit italienifftyen ©taaten (auf 

m Sanbtoege) t»ed)felt, ju teiften Ijat, ben ©etrag »on »iet i ta l .  S i r e  unb fed)* 

| 8 ße i t te f imi  (4,60) für jebeg Kilogramm ©riefe, unb ben bretfigften £ljeit bie* 

Betrages für jebeg Kilogramm Settf^riften nnb £tucffad)en nid;t übetfcfyteiten.

3n  bie ©eted)nung beg oben gebauten Stettoge.mctyteg, über meldjeg bie öfter* 

j^ iföe  ©oftoerroaltung ©otmetfurtgen ju führen ^ätte, merben roebet bte Kone* 

Wen jfarten, noty ber ©d)rtftenroed)fel in ©ejug auf bie Komfbonbenj*9tbrc$nun- 
nodj enblid) bie unaftbtinglid)en ©enbungen irgenb einet ©attung einbejogen.

Strtifel 26.

© t i e f m a t f e n *

r., ®on?o^r in Cefteiteid) alg in ©atbtntVn ftetyt eg ben Korrefponbenten frei, 

‘•̂ nrtltĉ e in biefem ©ertrage feftgefe$te ©oftgebüljten füt internajionate unb £tanftt* 

j^ o n b e n je n  butd) Slnmenbung ton §tanfomatfen ju entrichten, beten ©erfauf bie 

en SBertraltungen beforgen.

38*
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Andrk perduto pei mittenti il valore 
dei francobolli apposti sulle corrispon- 
denze anzidette, quando questo non ba- 
stasse a soddisfare pienamente i diritti 
dovuti sulle medesime

Articolo 27.

C o r r i s p o n  d e n z e  r e c l a m a t e .

Le corrispondenze che per cangia- 
mento di residenza del destinatario, do- 
vranno essere rimesse dali’ una all altra 
delle due amministrazioni contraenti (cor- 
rispondenze reclamate) saranno trattate 
giusta le seguenti norme:

1. Quelle affrancate per un punto

zmiany zamieszkania adresata, wyda°e 
być muszą przez jednę z Administracji 
kontraktujących drugiej (korespondencji 
reklamowane), podlegają postępowań!** 
według zasad następujących :

1. Korespondencye frankowane ■■ 
qualunque del territorio dell’amministra-ljakiegobądź punktu w obrębie AdrMn*'

Wartość mark listowych, użytych prżj’ 
wspomnionycli korespondencyach, st a'’1 
na będzie dla odsełujących takowe, j e' 
żeli wartość ta nie wj^starcza do żU' 
pełnego pokrycia ustanowionych za me 
należytości.

Artykuł 27. 

K o r e s p o n d e n c y e  reklamowana*

Korespondencye, które z po«1’/odo

zionę che spedisce, saranno rimesse esenti 
da qualunque tassa. Ove 1’ amministra
zione che le riceve ne debba curare la 
distribuzione, rimettera gratuitamente a;

stracyi pocztowej odsełającej, wydane111* 
zostanę bez pobierania taksy. Jeż^1 
Administracya pocztowa otrzymująca, &0' 
ręczenie uskutecznić ma, wówczas vvr?'

destinatari quelle corrispondenze per le^czy adresatowi bez opłaty należyto^1 
quali fosse giä stato esatto un diritto a^owe korespondencye, od których na jeJ 
suo favore e carichera le altre del porto rzecz już należytość jest odebraną} 1,8

resztę zaś nałoży portoryurn wewnątrz**6'

2. Korespondencye niefrankowan® ’ 
oddane na pocztę w obrębie Administr*

interno suo propno.

2. Quelle non affrancate originarie 
del territorio dell’ amministrazione che

eifl*spedisce, saranno trattate come se fos-^cyi pocztowej odsełającej, uważan 
sero state originariamente indiiizzate dal będą tak, jak gdyby pierwotnie były pr®®*’ 
luogo d’impostazione a quello della nunva słanemi z miejsca oddania na pocztę 1,8
destinazione.

3. Quelle non attrancate originarie 
del territorio opposto o pervenute per 
ri.itermediario del medesimo, saranno 
restituite verso rimborso della tassa che 
doveva essere pagata dal destinatario.

nowe miejsce przeznaczenia.

3. Korespondencye niefrankowan® ’ | 
oddane na pocztę w obrębie Pańs^8 I 
sąsiedniego, lub nadeszło przez posre 
dnictwo onegoż, zwrócone będą za op̂ Ä | 
ceniem taksy, którą adresat byłby P° 
winien opłacić.



1 t SEÖertlj ber bei ben gebauten Äorrefponbenjen in Slnmenbung gebrauten 

^ fm arfe n  ge^t für bie Sibfenbet »ertöten, mcnn berfetbe nidĘ>t jut »ottftänbigen 

e Utl8 bet fy'efüt fefigefefcten ©ebü^ten (»inrei^t.

43. ^ojl.SB ertrag jttńfdiert ©eßtrrei<§ unb S arb in ie«  »om 2 8 . Septem ber 1853 . 1 3 6

Strittet 27.

S t e f t a m i r t e  Ä o r t e f p o n b e n j e n .

Äorrefponbenjen, metdje megen Slenbetung beS SBoljnftlefl be§ Stbreffaten »on 

*,ltfc ^er betben fontraf)itenben Sßermalinngen an bte anbete auögetiefert metben muffen 

mtrte Äortefponbenjen), jtnb nad) fotgenben Siegeln ju beljanbeln:

1. ®te bis ju irgenb einem fünfte auf bem ©ebiete bet abfenbenben ißofiuetmattung 

Wirten Äorrefponbenjen metben ohne Stnredjnung einet Sajce auSgeliefett. Sßenn bie 

^bfcuigenbe $pofi»ermattung bie SBefietlung ju befotgen ^at, fo mitb jte ben Stbreffa* 

11 jene Äcrrefponbenjen gebührenfrei jufiellen, für metdje eine ©ebüljt ju iljtett ©un« 

1,1 bereits eingehoben motben ift, unb bie übrigen mit bem internen $otfo belegen.

2. $ ie  unfranffrten Äortefponbenjen, mcl<he int ©ebiete ber abfenbenben $ojfI« 

^fialt aufgegebeit motben jtnb, metben fo behanbett, als ob fte urfprünglid) »orn 

S^bsorte an ben neuen 3Be|Hmmungeort gerietet motben maren.

$)ie nitht franfirten Äorrefponbenjen, met^e im ©ebieie be6 9lad)barftaaic3 

gegeben morben, ober burd) SSermitttung beöfctben eingetangt jtnb, merben gegen 

ei9Öiung ber £aj:e jutürfgef teilt, toeld̂ e ber Slbteffai h#ttc entrichten folten.
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4. Quelle non affrancate onginari; 
dei paesi esteri pei quali scrve abitual- 
mente da 'ntermcdiaria 1’amministrazione 
che spediscc, verranno trattate come cor
rispondenze ordinarie di questa stessa 
procedenza.

5. Quelle linalmente non affrancate 
originaric di paesi esteri poi quali non 
scrve abitualmentc da intermedia via 1 am
ministrazione che spedisce, verranno ri- 
messe contro rimborso della tassa che 
doveva essere pagata dal destinatario.

6. Di massima generale alle corris
pondenze non verrä mai caricato che 
una sola volta il diritto spetlante alle 
amministrazioni contraenti.

Articolo 28 .

C o r r i s p o n d e n z e  m a l d i r e t t e .

Le corrispondenze lim esse per errore 
dali’ una all’ altra delle due amministra- 
zior.i dovranno essere rispedite indilata- 
mente, o all’ Ufficio spediiore, o a uuel 
qualunque altro Ufficio del territorio op- 
posto, per il cui mezzo le medesime po- 
tessero arrivare il piü presto possibile 
ałla loro vera destinazione.

L ’ Ufficio che eseguisce il rinvio si 
accrcditerä verso quello a cui lo ese- 
guisce dell’ ammontare che gli fosse stato 
per awcntura addebitato sulle corrispon
denze małe indirizzategli.

4. Korespondeneye nlefranfov - 
z Państw obcych, których korespon«1 
cyi pośredniczy zwykle Administu*. 
pocztowa odsełająca, podlegają takiei°u 
samemu postępowaniu, jak zwyczajne k° 
respondeneye z tychże Państw poci*0' 
dzące.

5. Nakoniec korespondeneye niefr*n‘* 
kowane z takich Państw obych, któryś1 
korespondencyi z  powszechności nie p®' 
średniczy Administracya pocztowa ods( 
łająca, wydanemi będą za wynagrodź®' 
niem taksy, którą adresat opłacić ®y 
powinien.

6. W powszechności przyjmuje s1̂  
za zasadę, iż od korespondencyj opł®' 
caną będzie raz tylko należytość, 
padająca Administracyom kontraktujący01'

Artykuł 28.

K o r e s p o n d e n e y e  p r z e s ł a n e  
n i e  w ł a ś c i w i e .

Korespondeneye, które przez o ® y ^  
przesłane zostały od jednej Administra
cyi do drugiej, powinny być niezwłoC®" 
nie odesłane na powrót, albo do urź?^fl 
pocztowego, który je  udesłał, albo ^  
do innego urzędu pocztowego, w ł>a,r 
stwie sąsiedniem, przez którego posr®' 
dnietwo takowe jak najspieszniej na pf®- 
wdziwe miejsce przeznaczenia SW®£° 
dójść mogą.

Urząd pocztowy, który odseła na P°' 
wrót, policzy na rzecz swoję temu urź?" 
dowi, do którego odseła, tę kwotę, j®̂ ® 
na niego nałożona została względnie t®J 
korespondencyi- nie właściwie przesłą°eJ‘



4* Unfronficte Ä otrefponbenjen  au8  fremben © ta a ten , beucn Ä orrefponbenj in ber 
! burcie b e  abfenbcnbe ^ßoflrenw attung »erm itte lt rc irb , lnetbett fo betyanbelt, wie 

n’°^nlt(^e Ä orrefponbenjen au8  benfetben © ta a te n .

43. ©oft = ©ertrag jtrifdjim ©cjicrrcidj unb ©arbliiicit rem 28. ©ĉ teinBer 1853. 187

5» 9tń()t franfirte  Jforrefnonbenjen  enbltdE? au8 fo(d;en fremben © ta a te n , beren Äor*
eni  »n ber Sieget nid)t bur<$ bie abfenbenbe ^ o f tb e rm a ttu n g  »erm itte lt n rirb ,

,n  Scgen Sßergiitung ber £ a r e  auógeliefert, meld)e »om  Slbrcjfaien ju  entridjten 
Ö^efeh

6 * 5118 allgem einer © runbfafc g i l t ,  baß bei ben Ä orrefponbenjen bie ben fonfra* 
en^en SJerm attungen jufom m enbe © ebiiljr n u r  (Sinm al in  Slnm enbung gebrad ;t roitb.

Strtifel 28 .

U n r i c h t i g  g e l e i t e t e  J t o r r e f p o n b e n  j e n .

■ftotrefponbenjen, t»eid;e irrig e r SEeife »on einer Sßertoaltung an  bie anbere ge* 
”81 ftnb , muffen un»erjiig lid ; ju rudgefenbet m erben, unb jm a r enttoeber an  baS ab» 

* e n b e  ^ o f ta m t,  obt-r an irgenb ein anbereS p o p a m i  beS 9 lad)bar[taate3 , burd) beffen 
eih tittlung biefelben am  fdilcunigften iljtrn  maljren SBeftimmungSort erreidjen fönnen.

® a8  K o fta m i, melcfyeS bie ß u rü d fe n b u n g  » e ra n la ß t, luitb jtfl) gegenüber bemjeni»
an tueid^eö bie S u tu d fe n b u n g  e rfo lg t, jenen Sßetrag ju  © ufe«  red)nett, m it toel»

* eru eö bejüg ltd ’ ber u n rid 'tig  geteiieten J to tre fponben jen  a llen fa lls  belaftet morbeit 
RJäre.
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Articolo 29.

C o r r i s p o n d e n z e  i n e s i t a b i l i .

Le corrispondenze r i f i u t a t e  da i  
d e s t i n a t a r i ,  e quelle evidentemente 
riconostiute come i n e s i t a b i l i ,  saranno 
ritornate senza indugio al luogo di origine.

Le altrc, che non venissero rit:rate 
entro tre mesi decorribili dal giorno del- 
l’arrivo, saranno dopo questo termine r>- 
tornate direttamcnte al luogo di origine, 
a meno che da parte del mittente o del 
destinatario non fosse stato altrimenti 
disposto.

Tutte queste corrispondenze non sa
ranno accettate d.’ ritorno, ove non ap- 
paiano intatte e tuttora chiuse col sigillo 
impressovi dal mittente. Un’ eccezione 
in propos.to si farä soltanto per quelle 
lettere che per conformitä di nome e 
cognome fossero state aperte da taluno 
cui non appartcnevano, e per quelle con- 
tenenti viglietti di lotteria, dei quali i 
destinatarii non potessero servirsi a nor
ma delle legg i vigenti nello Stato in cui 
avrebbe avuto luogo la distribuzione. In 
ogni modo la causa del ritorno dovrä 
essere indicata sulle corrispondenze in 
questione.

L’ Ufficio che eseguira, la retroces- 
sione si accrediterä degl'importi che gli 
erano stati addebitati dali’ amministra-

Artykuł 29.

K o r e s p o n d e n c y e  n i e  m o g  ę o e 
b y ć  d o r ę c z o n e m i .

Korespondencye, których adres»* 
przyjęć nie chce, tudzież takie, któryś 
oczywiście doręczyć nie można, powjnn̂  
być niezwłocznie odesłane na potvr°* 
do urzędu pocztowego, któremu oddań® 
były do przesłania.

Korespondencye, nie odebrane w pr*c'  
cięgu trzech miesięcy od dnia nadejść*3» 
będę udesłane na powrót po upły'v,p 
tego terminu, jeżeli oddawca lub adrc'  
sat co innego względem nich nie ro®' 
porzędził.

Jednakże wszystkie korespondenoye 
tego rodzaju wtedy tylko przyjętemi będ? 
na powrót, jeżeli sę nienaruszone, 1 
opieczętowane pieczęcię wyciśniętę prżc® 
oddawcę. Wyjętek zachodzi tylko co do 
tych listów, które z powodu równobrzmi?' 
cego nazwiska lub imienia odpieczęt®' 
wane zostały przez osobę, do której n*e 
należę, tudzież co do listów, zawiera' 
jęcych w sobie losy loteryi, k tóryś  
przyjęcie zakazanem jest adresatom, 1,8 
mocy ustaw obowięzujęcych w Państwie» 
w którem doręczenie miało następie.

W każdym przypadku należy na ko* 
respondeneyach wyrazie powód, dla któ
rego odesłanemi zostaję.
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Slrtifet 29. 

U n a n b r i n g l i i f y e  Ä o t t e f i > o n b e n j e r .

Äotrefponbenjett, bcren Slnnaljme »on ben 2tbreffaten »ermefgert »ttb, unb jene, 

offenbar alg unanbtfnglid) erfannt »erben, »erben oljne SSetjug an bag 2luf- 

9 ^ 8 - popami jurunfgefenbet.

^orrefponbenjen, »elaje nittyt innerljalb breter SÄonate, »om Sage beg (Sinlan» 

^  geregnet, etljoben »erben, »erbeu nad) 2lblauf btpfeS Setmineg unmittelbar an 

Clt ^ uf9ö&8ort jurücfgeleitct, »enn nidjt »on ©eite beg 2lufgeberg ober beg Stbreffa- 

tn e*ne anbere Verfügung getroffen »orben »äre.

^Ue berief Äorrefponbenjeit »erben jebod) nur bann jutiicf genommen, »enn jte 

fettest unb nod) mit bem oon bem Slufgebet aufgebriicften ©tegel »erfdjloffen jtnb. 

ne 2lugna^me l)ier»on tyat nur |inft*|lid) jener SBriefe ju gelten, »elc^e »egen 

®$lnutenoen Slameng ober SSotnameng »on Semanben, bem jte nid)t gehörten, er- 

1 *  i»orben finb, unb bejüglid) bet Briefe, »eld)e Sotterte = Sofe entsaften, beren 

”nft̂ me ben Slbreffaten naf) ben ©efefjen beg ©taateg, in bem bt’e SBefteßung ju 

gehabt ijätte, unterfagt ift.

oHen gällen ift ber ©runb ber Sutitcffcnbung auf ben Äotrefponbenjen felbjl 

*ft̂  8« machen.

3 «b*flon8 1864. 1. 8 1 6 eit. 11. &tüä. 39
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zionc cui rctroccde le eorrispondenze. 
Quelle aft'raiicatc verranno restituite sen- 
za conteggio di sorta.

Trattandosi di eorrispondenze che 
essendo state r volte successivamcnte in 
diversi luoghi, si trovassern perciö gra- 
vate d. pualche carico a profitto di altre 
amministrazioni, sarä fatta ribattere alle 
medesime tutta la strada giä da loro 
percorsa, aflinehe ciascun Ufiicio possa 
conteggiare con ebi di ragione quei di- 
ritti che per le medesime gli fossero 
stati addebitati.

Articolo 30.
F r a n c h i g i e  p o s t a l i

La corrispondenza dei due Sovrani 
e dei Membri delle Loro Auguste fami- 
glie tra di Loro sarä inoltrata esente di 
porto sopra amendue i territorii.

Quella per affari d’ ufficio tra Auto- 
ritä dell’ uno e dell’ altro Stato verrä 
rimessa dall’ amministrazione speditrice 
senza addebitamento di porto. L’ammi- 
nistrazionc ricevente la tratterä, per ri* 
guardo alla percorrenza sul rispettivo 
territorio, giusta i propri Regolamenti.

Quella indirizzata da Autoritä del- 
l’uno Stato a privati dello Stato oppusto 
verrä caricata dell’ intiero porto.

Quella indirizzata da privati dcl- 
l’uno Stato al Sovrano od ai Membri 
della Sua Augusta famiglia o ad Auto-

Urząd pocztowy, który powyższe 
respondeneye z powrotem odseła, powi
nien się uwolnić od tych opłat, które 
mu jako dług były policzonemi prze* 
Administracyę, której zwróconemi zostały* 
Korespondeneye frankowane zwrócone 
zostaną bez wszelkiego policzenia.

Jeżeli idzie o korespondeneye, które 
przcslaremi zostały do różnych miejsc 
jedno po drugiem, i obciążone są opła
tami na rzecz Administracyi pocztowych 
obcych, powinny takowe być powrócone 
tą samą drogą, którą odbyły, ażeby 
każdy urząd pocztowy mógł się uwolnić 
od należytości, które mu policzonemu 
zostały.

Artykuł 30.
U w o l n i e n i e  o d  p o r t o r y u m .

Korespondcncya obydwóch Monar
chów i Członków dostoinych Ich famihj 
między sobą wolną będzie od wszelkiej 
opłaty w Państwach obydwóch.

Korespondencya urzędowa między 
władzami Państw obydwóch wydaną b?' 
dzie przez Administracyę pocztową, któr® 
je odseła, bez policzenia portoryum. Ad* 
ministracya pocztowa, która je  odbiór® 
postępować będzie z niemi co do dali 
szego ich przewożenia we własnym obrę- 
bie, stosownie do przepisów, obowóązU' 
jących w obrocie wewnętrznym.

Korespondencya, przesłana przez wł®* 
dze jednego Państwa do osób prywa
tnych w Państwie drugićm, obciążon® 
będzie całkowitem portoryum.

Korespondencya, przesłana przez oS°* 
by prywatne jednego Państwa do Mo
narchy, lub do Członków Jego dostojnej



^ P o p am t, w eld)e8 bte 3 u ru d fenbun g  b e ra n la p t ,  w irb  pd) jener © ebiiljten  
äu enttaflen Ijaben , welcpc iljm  bo n  bet S S e rw a ltu n g , an  w eldje bic ß u r iid fe n b u n g  er* 
6 8b  ungeredjnet W orben finb. 2 )ie fra n fir te n  S to rrcfpo nben jen  w erben oljne irgenb  eine 

^ t t d t n u n g  jlm iifg efen b et.

43. *Pojl ä Vertrag jtóifdjen ©r|temidj unb ©arbinien Bom 28. ©eptrmber 1853. I«19

Söenn e8 pd) u tn  Ä o rre fp o n b en jen  Ija n b e lt , w eldje nad) berfdjiebenen O r te n  nad} 
M n<1̂  gefenbet w erb en , un b  m it © ebiiljten  ju  © u n ften  frem ber $P o jt» erw altungen  

ct ftn b , fo fo ßen  biefelben a u f  beni bon iljnen bere its  ju r iid g e le g te n  Sßege wie« 
6t jurii(fgeleitet w erb en , b an tit pd j jebeä ip o f iam t b e r to m  angeredfjneten © eb u ljten  ge* 
0t *8cn £ t t e S  e n tla p e n  fiinne.

Slrttfel 30. 

i ß o r t o f r e i l j e i t e n .

SMe Ä o tte fp o n b en j ber beiben © o u b era in c  unb ber SÖHtglieber S l j te r  erhabenen 
L i l i e n  u n te r e in an b er, w irb  a u f  beiben © ebieten  p o rto fre i befö rbert.

ber ^ 0 l ie fP ° n^ enJ jtt>tftl)en ben S e tjö rb e n  ber beiben @ ta a te n  w irb  bon
ftbfenbenben ^ßoftberw altung  oljne iß o r to  * S lnredjnung auS g e lie fe rt. 2 )ie  em pfangenbe 

V e rw a ltu n g  w irb  biefetbe ^injid^ttidj ber SBefürberung a u f  bent eigenen © ebiete 
*9 ben fü r  ben in te rn en  SScrfetyr bepeljenben Sßorfd jriften  beboitbeln.

$>ie Ä o tre fpo nben  j , welcpe bo n  93cljötben beS einen © ta a te S  a n  ^ r io a t e  beö 
eren © ta a te S  g e r ie te t  w irb ,  ift m it bent g a n je n  iß o r to  j u  belüften .

* Ä o rre fp o n b e n j, weld)c bon T r ib u te n  beS einen © ta a te S  an  ben © o u b e ra in  
S iitg lie b e r  feiner erhabenen g a m il ie ,  ober a n  33rl?örben beS anberen © ta a te S  

eiltytet w i r b , tn u p  bei ber S lu fgab e  o o llf tan b ig  f r a n f ir t  w erben .
39*
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ritä dellu Stato opposto dovrä esserc 
affrancata per intiero.

Saranno reciprocamente scambiati 
senza addebitameuto di porto, tanto la 
corrispondenza di servizio fra le due am- 
rninistrazioni postali, quanto i fogli di 
reclamo (correntali) destinati ad inda- 
garo 1’ esito di lettere raccomandate.

Cosi pure avrä luogo gratuitamente la 
retrocessione delle r i c e v u t e  di  r i t or -  
no,  di mano in mano che verranno riti— 
rate dai destinatai ii le rispettive lettere 
raccomandate.

La corrispondenza d’ uflicio dovra 
sempre portare sulla soprascritta 1’ indi- 
cazione dell Autorita mittente, ed essere 
chiusa col rispettivo suo suggello d' uflicio.

Articolo 31.

E s c l u s i o n e  di  l e t t e r e  c o n t e n e n t i  
o g g e t t i  di  v a l o r e .

Le amministrazioni postali austriaca 
e sarda non ammelteranno nei pieghi 
delle corrispondenze, che si cambieranno 
tra loro, alcuna lettera contenente o sup- 
posta contenere oro od argento mone- 
tato, o gioje, o qualunque altro oggetto 
sottoposto a diritti doganali.

Caso che nelle buche si trovassero 
lettere di questo gcnere, esse non sa
ranno inoltrate, ma verranno aperte e 
restituite senza indugio al mittente.

familii, lub do władz Państwa drugiego» 
powinna być zupełnie frankowana pr*y 
oddaniu na pocztę.

Bez policzenia portoryum wydane®1 
będą wzajemnie korespondencye służbo
we między obydwiema Administracya®1 
pocztowemi, i pisma reklamacyjne p0' 
cztowu gończe, mające przeznaczenie do
wiadywania się o doręczeniu listów reko
mendowanych.

Również bez opłaty portoryum, na
stąpi zwrót relour-recepisów, jak skoro 
listy rekomendowane doręczone zostały 
adresatom.

Korespondencye urzędowe powinny 
zawsze mieć na adresie nazwisko wła
dzy, która je odsela, i opieczętowane
być pieczęcią służbową onejże.

Artykuł 31.

N i c p r z y j m o w a n i e  l i s t ó w ,  z a w i e 
r a j ą c y c h  p r z e d m i o t y  w a r t o ś ć

m a j ą c e .

Administraeya pocztowa austryac^a 
i sardyńska nie dozwalają, żeby w pa
kietach z listam1, które z sobą zamie
niają, przesełane były korespondencye» 
zawierające w sobie rzeczyw iście, lub 
domniemalnie pieniądze złote lub sre
brne, kamienie drogie, lub inne przed
mioty, podlegające ustawom celnym.

Jeżeli w skrzyniach, do zbierania li' 
stów przeznaczonych, znalezionemi będ? 
listy tego rodzaju, takowe nie będą prze- 
słaneir ■ dalej, lecz otworzone, i oddawcy 
niezwłocznie zwrócone zostaną.
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SBetyfetfeitfg fttetben oljne Sßorto -  S Inredjnung au ö g e tie fe r t: bie bienftlicfyen Ä or* 
M bonbenjen  ;$nrifdjen ben beiben S ß o ftb e rtb a ttu n g en , un b  bie sD ućtójionefdK eifatt (^ a u f»  
ltyteiBen), njelc^c Beftim m t j tn b , ber SBeftettung re fo m m an b irte t SBttefe nad)}uforfd )en .

* u *  bte ß u rü c ffen b u n g  ber SHetour * Sfiejepiffe, foBalb bte Betreffenben refo tnm an* 
SBttefe bon ben S ibrefjaten erfjoBen rootbcn j tn b , e rfo lg t p o rto fre i.

® ie  äm tlid jen  Ä o rre fp o n b en jen  m uffen a u f  ber Stbreffe im m er bie Slngabe ber 
ä% nbenben SBe^örben t ro g e n , unb m it bem D ien ftjteg e t berfelBen berfd)Iof[cn fepn.

S lrtife l 3 1 .

^ f d j t a n n a l )  m e  b o n  S B r t e f e n # f t j e t d j e  S f f l e r t l j g e g e n f t ö n b e  e n t g o l t e n .

£ i e  öfterrei(Bifd)e unb fa tb in ifö je  S ßoftbettnoltung g cfto tten  n id j t ,  bajj in  ben 
l,efp a tfe te n , toeldje fte fttedjfeln, ^ o tte fp o n b e n je n  B eförbert roetben, roeld)e © olb«  ober 

®ifBerge(b, © belfteine ober fonftige ben ßollgefefcen un tertiegenbe © egen jtänb e  m ir f t i^  
°^t l  b e rm u t^ I i^ e r  SCöeife en th a lte n .

^ß e tb en  in  ben SB rieffan im iunggfS jten  SBttefe fo ldjer 5 frt b o rg e fu n b e n , fo Werben 
n^ t  w eiter b e fö rb e rt , fonbern  e rö ffn e t, un b  oljne SBerjug bem  S lufgebet ju tü d g e*

P«Ut.
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Artykuł 32.Articolo 32.

R i s e r v a  s u l  t r a s p o r t o  e s u l l a  di -  
s t r i b u z i o n e  d e g l i  s t a m p a t i .

Lc amministrazioni postali dci duc 
Stati st riservano il diritto di non effet- 
tuarc sul proprio territorio il trasporto 
e la distrihuzionc di quegli stampati, a 
cui riguardo non fosse stato adempito 
allo leggi, agli ordini c decreti che rc- 
golano le condizinni dclla loro puhlica- 
zionc e eircolazinne net due paesi.

Articolo 33.

I n d e n n i z z o  p e r  l e t t e r e  r a c c o -  
ma n d a t e  s m a r r i i e .

La responsabilita delle due ammini
strazioni postali ppi* le lettere raccoman- 
diite scambievolmentc rimesse non sara 
cstcnsibilc che alla prestazione di un 
indennizzo in caso di smarrimento de- 
terminato nclla somma di a u s t r i a c l i e  
l i r e  s e s s a n t a  (60 ) per lettera, se lo 
smarrimento avrä avuto luogo sul terri
torio austriaco, o di i t a 1 i a n e l i r e  
c i n q u a n t a  (50) se il medesimo avrä 
avuto luogo sul territorio sardo.

Quest’indennizzo sara dovuto in ogni 
caso al mittente della lettera, c verrä 
perciö corrisposto all' amministrazionc che 
l’aveva rimessa da quella sul cui terri
torio avrä avuto luogu lo smarrimento, 
tostoche questo sia stato constatato.

II diritlo all1 indennizzo sarr estensi- 
bile non solo alle lettere raccomandate 
internazionali, ma benanche a quelle di 
transito.

Z a s t r z e ż e n i e  p r z y  p r z e s e ł a n * 11 
i d o r ę c z a n i u  d r u k ó w.

Adminiftracye pocztowe Państw oby' 
dwóch zastrzegają sobie prawu nie pr*®" 
s e ła ć , i nie doręczać w swoich obr?' 
bach takich druków, względem który®*1 
nie są dopełnione ustawy, przepisy 1 
rozporządzenia, stanowiące warunki i®*1 
ogłoszenia i rozpowszechnienia w kra' 
jach obydwóch.

Artykuł 33.

W y n a g r o d z e n i e  z a  l i s t y  reko"  
m e n d o w a n e  s t r a c o n e .

Odpowiedzialność obydwóch Adm****' 
stracyi pocztowych za listy rekomendo' 
wane, które sobie wzajemnie wydaj?» 
rozciąga się tylko do wynagrodzę*118 
w razie ich utraty, które się ustanawia 
w kwocie s z e ś ć  d z i e s i ę c i u  (60 ) *‘r 
a u s t r y a c k i c h  od listu, jeżeli strat® 
wydarzyła się w obrębie austryacki***» 
zaś w kwocie lii w ł o s k i c h  p i ę ć d z i ® '  
s i ę c i u (50), jeżeli strata nastąpiła W 0' 
brębie sardyńskim.

Rzeczone wynagrodzenie należy si? 
w każdym przypadku oddawcy listu, 1 
wydanem będzie Administracyi poczt®* 
wej, która list wydała, przez Admi***' 
stracyę, w którfj obrębie zguba nast?' 
piła, skoro tylko to udowodnionem zO' 
stanie.

Obowiązek wynagrodzenia rozci?£8 
się nie tylko na listy rekomendowane 
między obydwoma Państwami, lecz także 
na listy tranzytujące tegoż rodzaju.
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S trtife l 3 2 .

^ o r b e l j a l t  i j i n f i d )  t l i d )  b e r  . S B e f S r b e t u n g  u n b  S S e f l e l t u n g  » o n
S ' t u d f  a d ) e n .

® te S Joffoerm aitungen beibet © ta a te n  Bemalten ßdj b a 8 S led jt » o t ,  a u f  ityren 
' et£n bfe SBefövberung uttb S3effellung jener ® vudfdd)e tt ju  u n te tta f fe n , be jügiid) 

*®eldl)et bie © e fe £ e , $$orfd jriften  unb Sßerorbnungen nic^t beobadfjtet toorben finb. meld^e 
,e ® e»ingungen iljre t 9Seróffentlid)ung unb SSerbreitung tn  beiben S a n b e tn  feflftetlen.

S lrttfe l 3 3 .

® ü t f d ) ü b i g u n g  f ü r  t n  S S e r l u f t  g e r ä t s e n e  r e f o m n t a n b t t t e  S B r i e f e .

<£>aftung8pflid>t ber betben ?ßoft»ett»a(tungen  fü r  bie re fo m n tan b irten  SB tiefe, 
^  ß r  ßdj gegenfetrig auS ttefern , e rftred t ftd) n u r  a u f  bie ß e iftu n g  einer © n tfd jab ig u n g  
® erlyfłfaIIęB , i»eid;e tn it beitt ^Betrage »oit f e d j j i g  ( 6 0 )  ö f t e r t e t d j i f c i j e n  ß i r e t t  

• ^ v ie f ,  jcenn  ßd) bet SBerluft a u f  öfterrcidjifdjem  © ebiete ergeben Ija t, unb m it f ü n f *  
^8 ( 5 0 )  . t a t i e n i f d ;  e n  C i v e n  feftgcfegd m irb , m enn ber Sßerlnft a u f  farb in ifd jem  

cBiete »o rgefa tlen  ift.

® iefe © n tfd jab ig u n g  g e lu b t t  in  c tlen  f a l l e n  bem S tufgeber be8 39rie fe8, unb  
l tB b a ^ t t  ber ^ fo fto e rro a itu n g , luelcfye ben SBrtef auöge iiefert I j a t ,  tyMJ Bei Sßerjrnt*  

11 8* a u f  be ten  © ebiete ßd) b e t Sßerluft ergeben ^ a t , fobalb  biep fo n f ta t tr t  i j l ,  übet* 
«ntttortet.

n © ntfd}dbigitng8an fp rtta ) erftreeft ßd) nirfjt n u r  a u f  bie re fo m n u n b irte n  inter*
aÄtonai.!n , fonbern  audf) a u f  beriei £ r a n ß t  = SBciefe.



In caso di smarrimento sopra terri-j 
torii esteri, 1* amministrazione postale che 
avrä servito da intormediaria interporrä 
i suoi buoni offici, per procurare alle 
parti reclamanti quell’ indennizzo che fosse 
stato stabilito nelle convenzioni coi ri- 
spcttivi Stati.

Scorso il periodo di sei mesi dal' 
giorno dell’ impostazione, senza che ne 
venga fatto riclamo, cessa la reciproca 
responsabilitä delle due amministrazioni 
postali.

Articolo 34.

P r i v a t i v a  p o s t a l e .

Onde assicurarsi reciprocamante l’ in- 
tiero prodotto delle eorrispondenze inter- 
nazinnali, i due Governi si obbligano 
d’ impedire per quanto e in loro potere, 
che lo scambio delle medesime si faccia 
per altro mezzo che non per quello delle 
rispettive amministrazioni.

Articolo 35. 

L i q u i d a z i o n e  e s a l d o  de i  c ont i .

Ogni mese verranno stesi dalle due 
amministrazioni postali i conti risultanti 
dalla trasmessinne reciproca delle cor- 
rispondenze, e ne verrä effettuato il saldo 
in moneta sonante tostoche le due parti 
saranno pienamente d’ accordo sulla som- 
ma del credito e debito rispettivo.

II saldo per crediti austriaci sarä 
fatto tenere in valuta austriaca alla Cassa 
postale in Verona, quella per crediti 
sardi sarä fatto tenere in valuta italiana 
alla Cassa postale in Torino.

142 43. Traktat pocztowy między Anstryą

Jeżeli utrata nastąpiła w obrębie ob
cym, natenczas Administracya pocztowa, 
która pośredniczyła w przewożeniu, sta
rać się będzie o to, ażeby stronom re” 
klamującym danem było wynagrodzenie, 
jakie w takich przypadkach przyrzeczo- 
nem jest w traktatach zawartych z P®n' 
stwami, których się tycze.

Jeżeli w przeciągu sześciu miesięcyi 
od dnia oddania na pocztę licząc, n,c 
zostanie wniesioną rcklamacya, wówcz®8 
ustanie wzajemna odpowiedzialność oby
dwóch Administracyj pocztowych.

Artykuł 34.

W y ł ą c z n e  p r z e w o ż e n i e  l i s t ó ^
p r z e z  z a k ł a d y  p o c z t o w e .

Ażeby sobie wzajemnie zabezpieczy1 
cały zysk z korespondencyj między oby
dwoma Państwami, Rządy ich obowiązuj? 
s ię , o ile to w ich mocy leży, nie do
zwalać, żeby korespondeneye zamieniane 
były przez inne zakłady, jak należąc® 
do Administracyj obydwóch.

Artykuł 35.

O b l i c z e n i e  i s a l d o w a n i e .

Rachunki, obejmujące w sobie rezul
taty obrotu korespondencyj, zestawion® 
będą miesięcznie przez obiedwie Admi- 
nistracye pocztowe, saldowanie nastąp1 
w monecie brzęczącej, skoro obiedwi® 
strony zgodzą się zupełnie co do sumy 
długu lub należytości.

Należytość przypadająca Austryi, od
wiezioną będzie w monecie austryackiej 
do kasy pocztowej w W eronie, zaś na
leżytość przypadająca Sardynii do kasy 
pocztowej w Turynie.

i Sardynią z dnia 28. W rześnia 1853.
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La spedizione delle somme di saldo 
coi mezzi eraüali sari trattata come spe- 
dizione d’ uffieto.

N ella Hquidazione de conti lire cento 
austriaehe saranno eonguagliate a lire 
ottantasette tal lane.

Articolo 36.
I n c a r i c b i  a t t r i b u i t i  a l l e  due  am-  

m i n i s t r a z i o n  ■ p o s t a l i .

Lc due amininistrazioni postali fisse- 
ranno concordemente e nell’ interesse 
bene inteso del publico servizio, gli Uf- 
fici che dovranno effettuare lo scambio 
dei p ieghi, le ore delle cnmunicaziom 
postali e la direzione da darsi alle cor- 
rispondenze, nonche la forma dei conti 
e finalmente tutte le altre misure di det- 
taglio e d’ ordine necessarie alla esecu- 
zione delle stipulazioni portate dalia pre
sente Convenzione.

Rimane inteso che tutte queste mi
sure potranno essere in seguito moi i- 
iicate dalie stesse amininistrazioni po
stali, tuttavolta che di comune accordo 
ne fosse riconosciuta lanecessita o lutilitä.

Articolo 37.
P r  in  c ip  i o e d u r a t a  d e l l a  C o n 

v e n z i o n e .

La presente Convenzione comineierä 
ad avere effetto il giorno primo gen- 
naio milleottoeento cinquanta quattro, e 
rimarra in attivita sino al trentun di- 
cembre milleottoeento cinquantasei.

Pnzesełki sum saldowania, za pomocą 
środków transportu rządowych, uważa- 
nemi będą jako prze selb" służbowe.

Przy likwidowaniu rachunków, st° 
lir austryackich uważane będą za ruwne 
ośmdziesięciu siedmiu lirom włoskim.

Artykuł 36.
O b o w i ą z k i ,  k t ó r e  o b i e d w i e  A d- 
m i n i s t r a o y e  p o c z t o w e  b i o r ą  na 

s i e b e .

Obiedwie Adminratraeye pocztowe 
ustanowią zgodnie w dobrze zrozumia- 
nym interesie służby publicznej, urzędy 
pocztowe, które między sobą pakiety 
z l.stami zamieniać będą, czas przese- 
lek , który przy. kursach pocztowych za
chowanym być powinien, instradowanie 
korespondencyj, i formę rachunków, tu
dzież wszystkie inne środki porządku i 
służby szczegółowej, potrzebne do prze
prowadzenia przepisów niniejszego tra
ktatu.

Rozumie się przez s ię , iż wszelkie 
te środki następnie odmienione być mogą 
przez obiedwie Administracye pocztowe, 
skoro to za spólnem porozumieniem się za 
potrzebne, łub za pożyteczne uznanem 
będzie.

Artykuł 37.
P o c z ą t e k  i t r w a n i e  k o n w e n c y i .

Niniejszy traktat zaprowadzonym zo
stanie w wykonanie dnia pierwszego Sty
cznia roku tysiąc ośmset pięćdziesią
tego czwartego, i pozostanie w swej mocy 
aż do trzydziestego pierwszego Grudnia 
roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego szó

s te g o .
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Scorso qucsto termine la medesima 
si considererä prolungata d’anno in anno, 
ove sei mesi prima della scadenza non 
venga disdetta da una delle Parti con- 
traenti.

Durante questi ultimi sei mesi la 
Convenzione continuerä ad avere piena 
esecuzione in ogni sua parte. Cosi pure 
non ne dovranno risentire prcgiudizio la 
liquidazione ed il saldo dei conti che 
anclie dopo spirato il detto termine, do • 
vessero aver luogo tra le due ammini- 
strazioni postali.

Articojo 38.

C a m b i o  d e l l e  r a t i f i c h e .

La presente Convenzione sarä ratifi- 
cata ed i. cambio delle ratifiche avrä 
luogo a  Torino il piü presto possibile.

ln fede di che i Plenipotenziari 
rispettivi hanno lirmata la presente Con
venzione, e vi hanno apposto l’impronto 
dei loro stemmi.

Fatto a Torino in doppio originale 
questo di ventioto del mese di settembre 
dell’anno di grazia mille ottocento cin- 
quantatre.

144 43. Traktat pocztowy między Austryi

[LS] A p p o n y  m. p.

[ iS )  P o l l o n e  m. p.

Po upływie tego terminu uważanym 
będzie za przedłużony od roku do roku, 
jeżeli na sześć miesięcy przed upływem 
nie zostanie wypowiedzianym przez je-  
dnę ze stron kontraktujących.

W ciągu tych ostatnich sześciu mie
sięcy traktat pozostanie w swej mocy 
we wszystkich swych częściach. Przez 
to nie będzie wstrzymanem likwidowa
nie i saldowanic rachunków, zachodzą
cych między obiema Administracyami po- 
cztowemi po upływie rzeczonego terminu.

Artykuł 38.

Z a m i a n a  r a t y f i k a c y j .

Ratyfikacya niniejszego traktatu i za
miana dokumentów ratyfikacyjnych na
stąpi w Turynie w jak najkrótszym czasie.

W dowód czego obydwa Pełnomo
cnicy niniejszy traktat podpisali, i wyci
snęli na nim pieczęcie swoje.

ą i Sardynią z dnia 28. W rześnia 1863.

Działo się w Turynie w podwójnym 
egzemplarzu oryginalnym dnia dwudzie
stego ósmego miesiąca Września roku 
Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
trzeciego.

[LS] A p p o n y  m. p.

[LS] P o l l o n e  m . p .



43 . *Pojl»SBerteafl O ffłem ld j un» © atbinfcn Dorn 28 . ©cptem®'» 1853. 1 4 4

S lb la u f btefeg £ e tm tn e g  m itb  betfelbe a l$  bon ^ a l j t  j u  S aty r b e rla n g e rt 
®n3 ejeljen , m enn e t ntd^t fed?8 SKcnare b o r bem  S lb laufe  bon einem ber fo n tra ljtrenben  

&d,e gefünbiget tnirb.

^Öatytenb btefer leb ten  fed?3 SÄonate nritb ber SBertrag in  a llen  feinen Sl^eifen 
ln t>0̂ er 2lu $ fu ljru n g  .berb leiben. 2lud) fo li baburd) bte S tq u ib itu n g  ur.b © a lb iru n g  bet 
^ etf?nungtn nid?t b e irrt to e tb en , tn e ld je , au Ą  nad) S lb la u f be$ e rm ahn ten  £etmine£<, 
ö^ift^en ben betben iP oftb crton ltun gen  bo rfom m en.

Slrtifel 3 8 .
S l u ś r o e t b S l u n g  b e r  j R a t t f f f  a j f  o n e n .

$ i e  S ia tif ifa jfo n  btefe§ SBertrageS unb bte 2 lu 3 tb e c p lu n g  ber S u ttif ifa jio n S » l l r -  
Uttfcen totrb ju  C itrin  fo ba lb  a l8 m öglid) ftc ttftnb en .

Wrfunb beffen babett bte betben 93ebodm ad)tig ten ben gcgen tbärtigen  SBertrag u n - 
lerÄ«id)net unb iljre ÜJnjiegel be igeb riid t.

© efdje^en j u  £ u t i n  in h o p p e lte t O rig in a l» A u s fe r tig u n g  am  a d jtu n b jtu an jig flen  
a8e beö SB onateö © ep tem b er im  Safyte bcä .£>ei(eg GTntaufenb nd ;ti)unbett b reiuttb-

' Unfi*8-

LS) m. p.

LS) ^ f l l o r t c  m. p.



My przejrzawszy, i zwazywszy wszystkie artykuły niniejszej konwencyi * 
każdy z osobna, wyznajemy, i oświadczamy niniejszem, iż wszystkie przyjmu
jemy i zatwierdzamy, przyrzekając Naszem cesarsko -  królewskiem słowem, i* 
cokolwiek one zawierają, ściśle wykonać nakażemy, i nie dozwolimy, żeby kto
kolwiek z Naszych poddanych im się sprzeciwiał. W dowód czego niniejszy 
dokument konwencji własną ręką Naszą podpisaliśmy, i kazaliśmy na nim wybić 
pieczęć Naszą.

Dan w Wiedniu piątego Listopada roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego trze
ciego, panowania Naszego roku piątego.

Franciszek J ó ze f m. p.

1 Ło 43. Traktat potz'owj miądz,* Austryą i Sardynią z dnia 28. W rześnia 1853.

BBr. B v o l - S c l i a u c n s t e i i i  m. p.

Z  własnego rozkazu 
Jego C, K. Apostolskiej Mości:

I g n .  k a w a l e r  l i i e l i m a n n  t l e  P a l n t r o d e  m. p.
Radca nadworny i ministeryalny.
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^os visis ct perpensir omnibus et sir.gulis convenlionis hujus articulis, illos 
ratos gratosque habere hisce profitemur et declaramus, verbo Nostro 

j. 8areo Regio spondcntes, Nos ea omnia, quae in illlS continentur, ti.de— 
r executioni mandaturos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, 

P^ftnissuros esse. In quorum fidem praesentes conventionis tabulas manu Nostra 

,Us j sigilloque Nostro adpresso muniri jussimus.

Dabantur Viennae quinta mensis Novembris anno miPesimo octingentesimo 
 ̂ lnquagesimo tertio, Regnorum Nostrorum quirlu.

V r a n c i j U f d i  J o s e p l m s  m .  p .

C o m e s  a  B i i o l - $ e l i a u e n s t e i i t  m. p.

Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majostati“ proprium:

Ig . Eques Liehmann a Palmroric m, p.
C onsiliarius A u licns et M im stcrialis.
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Q u a d r o
indicante le tasse applicabui alle corrispondenze che venissero scamhiate fra 
Stati Sardi e gli Stati e luoglii al di la dell’Austria mentovati all’ art. 18 dęli*

Convenzione.
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3
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5

L.ital.
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7

I. Danimarca e via di
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B
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B
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13
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Samsun e Trebisonda,
via di mare • • • 21 — 20 1 10 2 — 05 — 15 » n
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P r z e g l ą d
taks, które zastosowanemi będę do korespondencyj między Sardynię a P a ń s t w a m i  

i miejscami obcemi, wspomuionemi w artykule 18. konwencyi.

T a k s a  pojedyneza
W arunki G ranica
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A n n o t a z i o n i
indicate alla colonna Nro. 9 del Quadro qui contro.

A . I campioni per la Danimarca, lo Schleswig e la Svecia non possono aver coiso 
che sino al peso di 3 lotti.

B. I  campioni per la Norvegia non possono aver corso che sino al peso di 3 lott» 
per la via della Prussia e della Svezia e sino al peso di 8 lotti per la via 
d’ Amburgo e della Danimarca.

C . Appena il Principato di Schaumburg -  Lippe avra acceduto alla Lega postał® 
austro -  germanica, ne verrä trattata la corrispondenza a tenore dell’ A rt. 
della Convenzione.

D . Per ora e lino alla stipulazione di una nuova Convenzione postale fra 1 Austria 
e la Bussia, le corrispondenze della Sardegna per la Bussia e Polonia, =aran -n 
affrancate sino al coniine austro-russo.

E .  II porto delle corrispondenze per Malta e calcolato sino a Corfu. L e  corn' 
spondenze per l’Eg ito , tranne Alessandria, dovranno essere affrancate sino 
questa citta.

F .  L e  corrispondenze per luoghi della Turchia e dei Prineipati Danubiani, i q®^1 
non fossero stati qui specificatainente nominati, dovranno essere affrancate sin* 
a quello dei luoghi menzionati nel presente Quadro, da dove, giusta la relativ® 
posizione geograhea, possano le medesiine venire inoltrate al luogo di destmo.

G . L ’ affrancazione delle gazette per le Indie Orientali e obbligatoria sino a destino*

H . L a  quota inglese per le lettere (30 carantani) si calcola =  fino ad 1  lotto
un porto semplice =  oltre 1 sino a 2 lotti con due porti =  oltre 2 sino a .
lotti con quattro porti; e cosi di seguito aggiungendo due porti semplici pef |
ogni 2 lotti.

I  campioni e le spedizioni sotto fascia (ad eccezione delle gazzette) r " 
godono alcuna fac utazione sul porto inglese.

I . L a  quota inglese per le lettere (40 carantani) si calcola fino ad un lotte ^  j
un porto semplice =  oltre 1 sino a 2 lotti con due porti =  oltre 2  sino I
4 lotti con quattro porti; e cosi di seguito aggiungendo due porti semplici Fef r 
ogni 2 lotti.

I  campioni e le spedizioni sotto fascia (ad eccezione delle gazzette) 1,011 '  
godono alcuna facilitazione sul porto inglese.

L .  Le  corrispondenze dalla China e dai paesi al di lä delle Indie Orientali arriv® 
ranno affrancate sino ad Alessandria d’ Egitto.
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U w a g i
wskazane w rubryce 9tej poprzedzającego przeglądu.

Ar Próbki towar-ów do Danii, Szleswiffu i Szwecyi przeznaczone będą pocztą listową 
tylko do wagi 3 łótów.

Próbki towarów do Norwegii przez Prusy i Szwecyę, przewożone będą do wagi 
o łótów, zaś przez Hamburg i Danię aż do wagi 8 łótów pocztą listową.

C P . . .• 1 o przystąpieniu Księstwa Szaumburg-Lippe do Związku pocztowego niemiecko-
austryackiego, korespondencya z  tern księstwem podlegać będzie postępowaniu 
stosownie do przepisów w artykule 1 7 . objętych.
Tymczasowo i aż do zawarcia nowej konwencyi między Anstryą i Rosyą, kore
spondeneye z Sardynii, do Rosyi i Polski, muszą być frankowane aż do granicy 
austryacko-rosyj ikiej.

E . Portoryum od korespondencyj do Malty obliczonem jest aż do Korfu. Korespon- 
eneye do Egiptu, wyjąwszy Aleksandryę, powinny być frankowane aż do tegoż 

miasta.

P- Korespondeneye do takich mi ej sc w Turcyi i w Księstwach Naddunajskich, 
k t ó r e  tu rie są szczegółowo wymienione, po winny być frankowane do jednego 
z  miejsc, wyrażonych w poprzedzającym przeglądzie, od którego, stosowni' do 
położenia jcograficznugo, dalsze przewiezienie na miejsce przeznaczenia nastąpić 
może.

Gazety, przeznaczone do Indyj Wschodnich, muszą być frankowane aż do miej
sca przeznaczenia.

Porto angielskie od listów (30 krajcarów) obliczonem będzie w sposobie następują- 
cym ; — d0 i  p0j etiyncZ0 — nad 1 do 2 łótów podwójnie, — nad 2 łóty 
0 4 łótow poczwórnie, i tak dalej za każde 2 łóty o 2 pojedyncze portorya 

więcej.

Przesełki wzorów, tudzież przesełki w przepasce krzyżowej ( z  wyjątkiem 
gazet) nie doznają co do portoryum angielskiego żadnego zniżenia.
Portoryum angielskie od listów (40 kraj carów) obliczonem będzie w sposobie 
następującym: — do 1 łóta pojedynczo, — nad }  łót do 2 łótów podwójnie =  
nad 2 łóty do 4 łótów poczwórnie i tak dalej za każde 2 łoty o dwa pojedyn
c e  portorya więcej.

Przesełki wzorów tudzież przesełl i w przepasce krzyżowej (z  wyjątkiem 
gazet) nie doznają co do portoryum angielskiego żadnego zniżenia.

U
*spondencye j. Chin, tudzież z  krajów poza Indyami Wschodni' mi leżących, 

muszą być frankowane aż do Aleksandryi w Egipcie.
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<21 tt m c r  t\ \t it # c t t j
welche fn ber SRubrif 9  ber borfłehenben Ueberjicht an g e je fg t ftttb.

A .  © a a re n p ro b e n  nad) ® ćm em arf, © d jle Sw ig unb © diweben werben nu r bis ju m  ©e*
w idjte bon 3 S cth  m it ber © rie fp c fl beförbert.

B .  © a a re n p ro b en  nad? SUctwegen werben ciuf bem © e g e  über fßreujjen unb ©d?webfu
bis ju n t © ew idjte bon 3 S o t h , a u f bem © e ge  über H a m b u rg  unb ITa n e n tarf
ju m  © ew tdjte bon 8 Soth m it ber © rie fpo ft beforbert.

C . Sftadj erfolgtem © e itritte  beS g ü rfte nthu m e S  © d jc u m b u rg  ? Sip pe  ju m  beutfdl*
öfterretdufchen fßoftbereine w irb  bie ilo rve fpc nb e n j m it bemfelbett nach ben 33c* 
ftimmungen beS S U tife lS  1 7  ber ß o n b e n jio n  bepanbelt w erben.

I ) .  Sßcrläuftg unb bis ju m  Slbfdduffe einer neuen Ä o n b e n jio n  jw ifdjen ©efferreid) unb
Otujjlanb werben bie .ftorrefponbenjen aus © a rb in ie n  nach Otufjlanb unb qßple«
bis j u t  öfterreidjifd? = rufftfdien ©renje ju  fran fire n fetm.

E .  ® a S  ^ e r t e  fü r Äo rre fp o n b e n je n  nadj © a l t a  ift  bis © o rfu  beregnet. !t)te Ä o rte *
fponbenjen nach © g p p te n , ausgenommen Slle ran b rte n ,  ftnb bis ju r  lefctgenanntetf 
© ta b t ju  fra n fire n .

F .  ß o rre fn o nbe n je n  n a d )  © r t e n  in ber £ iir fe i  unb tn  ben Shcnaufürflenthümertt/
w e l c h e  hier nicht befcnberS genannt Werben, tnüffen bis ju  einem ber in  ber 
bcrliegenben U e b  erficht angeführten O r t e  fra n firt werben, bon welchem aus, je na# 
ber geographifdien S a g e ,  bie © e iterb efö rb e ru n g bis an ben © eftim m u n gSort fta#' 
ftnben fa n n .

G. R e ttu n g e n , nad) Ö fltn b ie n  beflim m t, muffen bis jum  © eflim m ungSorte fra n firt werben*

H .  £ a S  englifdje $ o r t o  fü r  © riefe ( 3 0 $ r e u j e r )  w irb  fclgenber © e ife  beredinet
1  S o th  einfach, =  über 1  bis 2  S e th  b o n p e lt, =  über 2  bis 4  Seth bie rfad v ^
fo fo rt fü r  je 2  Seth um  2  einfache Sßortojajje m ehr.

SJtufter* unb ifreujbanbfenbungen ( m i t  SiuSnahm e ber ß e itu n g e n ) genieß11 
h in p S tU d ) beS engtifd)en 'ß o rto  feine © rm a ftg u n g .

I .  & a S  englifdje © rie fp o rto  ( 4 0  Ä t e u je r )  w irb  fclgenber © e ife  berechnet =  biß *
S o th  einfad). =  über 1  bis 2 S o th  jweifad?, =  über 2  bis 4  So tp bierfach»
fo fo r t  f ü r  je 2  S o th um  jw e i einfache fßortofäfce m ehr.

S R u ß ft?  unb Äreujbanbfenbungen (ausgenom m en L e itu n g e n ) genießen 
jichtlich beS englifchen tßorto feine © rm a fd g u n g .

L . ^ rre fp o n b e n je n  au s ©hitta unb ben übet O fttnbien gelegenen Sanbem  lange« t'" 
Slleranbrien tu  ©gppten fran firt ein.
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A.

W  y k a z
Urzędów pocztowych, do pierwszej sekcyi austryackiej należących.

Abiategrasso Canneto Cremona Mclegnano Romano
Adro Canonica Cuggiono Melzo Rosate
Almeno S.Salvat. Cantu Cuvio Menaggio S. Angelo
Alzano Canzo Desio Milan o Saronno
Angera Caprino Borga- Dongo Missaglia Seregno
Antignate niasco Erba Munticcllo Sesto Calende
Appiano Carate Fino Monza Somma
Arcisatc Caravaggio Gallarate Morbegno Soncino
Asso Carsaniga Gavirate Oggiono Soresina
Bagnolo Casalbuttano Gorgonzola Orzinovi Sospiro

■ Barlassina Casalpustcrlcngo Gravedona Ospedalctio Tonzanico
Belgiojoso Casorate Introbbio Palazzolo Tradate
Bellagio Cassano Landriano Pandino Traona ■
Bellano Castiglione d’In- Laveno Paullo Trescorre
Bereguardo telvi Lecco Pavia Treviglio
Bergamo Chiari Lrgnano Pescarolo Varcnna
Binasco Chiavenna Leno Piadena Varese
Bollate Codogno Lodi Pizzighettone Verdello
Borghetto Colico Luino Ponte S. Pietro Verolanova
Brivio Como Maccagno Pontevico Vescovato
Busto Arsi/.io Corsico Magenta Porlezza Viggiii
Camcrlata Corteolona Manerbio Rho Vimercate
Campodolcino Crema Martincngo Robecco *

B.

W y k a z
Urzędów pocztowych, do drugiej sekcyi austryackiej należących.

Ala Clusone Isola della Scala Pisogne Sondrio
Arco Condino Legnago Ponte (Valtellina) Suzzara
Asola Corna Lonato Preseglie Tione
Bardolino Descnzano Lovere Revere Tirano
Borgoforte Edolo Maleesine Riva di Trento Toscolano
Bormio Gandino Mantova Roverbella Tregnago
Bovegno Gardonc Marcaria Sabbionctta Verona
Bozzolo Gargnano Massa Salemarazzino Vestone
Breno Gavardo Moglia di Gon Salb Viadana
Brescia Gazzaniga zaga S. Benedetto Villafranca
Capo di Ponte Goito Montechiaro S. Bonifazio Villanova
Caprino Veronese 
Casalmaggiore

Gonzaga Mori S. Pietro Inca- Volta
Grossotto Ostiglia riano Zevio

Castclgoffredo Guidizzolo Pescliiera Sanguinetto Zogno
Castiglione delle Illasi Piazza Sarnico

Stivicre Isco Pieve di Ledro Sermide



4 3 . Sßo|G ©ertrag jttifdjen ©efierreid} unb ©arbirtten nom Ä8. «September 1853. i56

A .
£* c j e i cT> « i f?

ber j u r  etfien üfterreicf;ifd;en © e f j io n  ge h ö rig e n  ^ o ftć im te r .
[p—

AbbiategrassoAaro
AjmenoS.Salvat.
Alzano
'ngera

^ “tignate
"Ppiano
Arcisate
Asso

Canneto Cremona Melegnano Romano
Canonica Cuggiono Melzo Rosate
Cantu Cuvio Menaggio S. Angelo
Canzo Desio Milauo Saronuo
Caprino Betga- Dongo Missaglia Seregno

masco Erba Monticello Sesto Całende
Carate Fmo Monza Somma
Caravaggio Gallarate Morbegno Soncino

Bagnolo
" arlassina

Iojoso
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®eIlano
? ereguardo
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Carsaniga
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Gavirate
Gorgonzola

Oggiono
Orzinovi

Soresina
Sospiro

Casalpusterlengo Gravedona Ospedaletto Tonzanico
Casorate
Cassano

Introbbio
Landriano

Palazzolo
Panaino

Tradate
Traona

Castighone d’ In- Laveno Paullo Trescorre
telvi Lecco Pavia Treviglio

Chiari Legnano Pesearolo Yarenna
Chiavenna Leno Piadena Varese
Codogno Lodi Pizzighettone Verdello
Colico Luino Ponte S. Pietro Verolanova
Como Maccagno Pontevico Vescovato
Corsico Magenta Porlezza Viggiu
Corteolona Manerbio Rho Vimercate

Can>Podolcino Crema Martinengo Robecco

B.

S8 f r J f i tt i |i
ber j u r  j u m t e n  ö fte rm c h ifd je n  © e f j io n  gehörigen ^ o f t a m t e r *

Ala
Arco
Asola
Bardolino
“ °rgoforte
“ 0r...io
B°vegno
j*°zzoI0

Clnsone Isola della .Scala Pisogne Suzzara
Condino Leguago Ponte (Valtellina) Tione
Corna Lonato Preseglie Tirano
Desenzano Lovere Revcre Toscolano
Edulo Malcesine Riva di Trento Tregnago
Gandino Mantova Roverbella Verona j
Gardone Marcaria Sabbionetta Yestone
Gargnano Massa Salemarazzino Viadaua

“ reno Gavardo Moglia di Gon Salö \ illafranca
“ rescia Gazzaniga zaga S. Benedetto Villanova

1 p_ap° di Ponte Goito Montechiaro S. Bonifazio Volta
aprino Veronese Gonzaga Mori S. Pietro Incariano Zevio
asalmaggiore Grosso tto Ostiglia Sanguinetto Zogno
astelgoffredo Guidizzolo Peschiera Sarni ’ o
^tiglione delle 

^tiviere
lilasi Piazza Sermide
Iseo Pieve di Ledro Sondria

4 2 *



157 43. Traktat pocztowy między Austryą i Sardynią z dnia 28. W rześnia 1853.

c.
H T j  I« a  z

Urzędów pocztowych, do pierwszej sekcyi sardyńskiej należących.

Acqui Casalborgone Graglia Ornavasso Settimo Vittone
Albano Casale Monferrato Graveilona Orta Sezzc
Albiano Casatisma Greggio Ottiglio Silvano d’Orba
Alessandria Casei Grignasco Ottone Sizzano
Andorn o Cassine Gropcllo Ovada Solero
Annone Cassolnovo Incisa Oviglio Soriasco
Arborio Casteggio Intra Palazzo Stradella
Arona Castcllazzo Invorio inferiore Palestro Strambino
Asti Castclletto d’Orba Isola del Cantone Pallanza Stresa
Azeglio Castelletto Ticino Ivrea Parella Strevi
Balmnccia Castelnuovo Scri- Lamporo Pavone Stroppiano
Balzola via Lavriano Pettinengo Tonco
Barbiancllo Castelspina Lenta Pieve del Cairo Torriglia
Bassignano Cava Lcsa Piverone Tortona
Baveno Cavagliä Lcssolo Pontecurone Trecate
Belgiratc Cerano Livorno Pontegrande Tricerro
Biandratc Chatilion Lomello Pontestura Trino
Biclla Chivasso Lii Portacomaro Tronzano
Bioglio Cigliano Masserano Quagliuzzo Truinello
Bobbio Cocconato Mede Rivalta Valciiza
Borgolavezzaro Cossano Mergozzo Rivanazzano Valle LomellinaB
Borgomanero Cossato Mollare Bobbio Varallo
Borgoinasino Crescentino Mombaruzzo Rocca d’Arazzo Varzi
Borgoratto Crevacuore Mombello Rocclictta Ligure Varzo
Borgosesia Crocefiesclii Mombercell' Romagnano Vercelli
Borgoticino Crodo Momo Ronco Verolengo
Borgo Vcrcelli Dczana Moncalvo Rosignano Verrez
Borgonasca Domodossola Mongrande Sale V  errua
Bosco Donas Montalto Saluzzola Vespolatc
Broni Dorno Montauaro S. Gennano Vestigne
Brusasco Fara Montcchiaro S. Giorgio L o - Vico Canavese
Bnronzo Fclizzano Moutemagno mcllina Vigevano 1
Bnsalla Ferrera Montiglio S. Maria Maggiore Vignate
Calliano Frugazolo Montobbio S. Martino Siceo- Viguzzolo
Caluso Gabbiano Montü Beccana mario Villadeati
Cameri Galliate Mortara S. Nazzaro Villalvernia
Campiglia Gamal ero Mosso S. Maria S. Giulietta Villanova
Candelo Gamboló Vizza Monferrato S. Salvatore Vistrorio
Candia Garbagno Vovara S. Sebastiano Voghera
Cannero Garlasco Novi S. Stefano d’Areto Vogogua
Canobbio Gattinara Occliieppo infe S. Vincent Volpedo
Capriata Gavi riore Santia Voltaggio
Caravino Ghemmc Occimiano Sartirana Zavaterello
Carbonara Ghislarengj Oggebbio Savignone
Carpeneto Godiasco Oleggio Scopa
Carpignano Gozzano Omegna Serravalle Scrivia
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Ac(|ai
Albano
Aibiano
Alessaudrid
Andorn o
Annnne
Arborio
Arona
Asti
Azeglio
“ dlinuccia
«alzola
j|a,,bianell0
Bassignano
“ aveno
[j^girato
“ iandratc
^iella
ttiogHo
®°bbio
^ n,1golavczzaro
J|orgom :inero
“ wgomasino
jjorgoratto
“ 0rgosesia
? orgotici„0

n °rg° Vercelli
“ ° rgonasca
“ >sco

®rt,sasc0
“ “ •'onzo
B«salla
^ lia n o

â*Uso
Caainer

ampigiia
%»,leV

p>idia
^ńnero
^auobbio
Cai
C; Pnata
_ aravino
^arbonara
^arpeneto
iarpignano

Casalborgone Graglia Ornavasso Settimo Vittone
Casale Monferratr Gravellona Orta Sezzc
Casatisma Greggio Ottiglio Silvano d’ Orba
Casci Grignasco Ottone Sizzano
Cassinc Gropello Ovada Solero
Cassolnovo Incisa Oviglio Soriasco
Casteggio Intra Palazzo Stradella
Castcllazzo Invorio inferiore Palestro Strambino
Castelletto d’Orba Isola del Cantonc Pallanza Stresa
Castelletto Ticino Ivrea Parella Strevi
Castelnuovo Scri- Lamporo Pavone Stroppiano

via Lavriano Pettinengo Tonco
Castelspina Lcnta Pieve del Cairo Torriglia
Cava Lesu Piverone Tortona
Cavagliä Lessolo Pontecurone Trecate
Cerano Livorno Pontegraude Triccrro
Chatillou Lomello Pontcstura Trino
Chivasso Lü Portacomaro Tronzano
Cigliano Masscrano Qnagliuzzo Trumello
Coceonato Mede liivalta Valenza
Cossano Mergozzo Bivanazzano Valle Lomellina
Cossato Mollarc Robbio Varallo
Crcscentino ftlombarnzzo Rocca d’Arazzo Varzi
Crevacuore Montbello Rocclietta Ligure Varzo
Crocefieschi Moinbercelli Romagnano Vercelli
Crodo Momo Ronco Verolengo
Dczana Moncalvo Rosignano Vcrrez
Domodossoln Mongrande Sale Verrua
Donas Alontalto Salnzzola Vespolate
Dorno Alontanaro S. Germano Vestiguc
Fara Alontechiaro S. Giorgio L o - Vico Canavcse
Fclizzauo Montemagno melllna Vigevano
Ferrera Rlontiglio S. Maria Maggiore Vignate
Frugazolo Alontobbio S. Martino Sicco- Vignzzolo
Gabbiano Rlonlü Beccaria mario Villadeati
Gallintc Mortara S. Nazzaro Villalvernia
Gamalero Alosso S. Maria S. Ginlietta Villanova
Gainbolö Nizza Monfcrrato S . Salvatore Vistrorio
Gavbagna Novara S. Sebastiano Voghera
Garlasco Novi 5. Stefano d’ Areto Vogogna
Gattinara Gcchieppo infe 3. Vincent Volpedo
Gavi riore Santia Voltaggio
Ghemme Occimiano Sartirana Zavaterelro
Ghislarengo Oggebbio Savignone
Godiasco Oleggio Scopa
Gozzano Omegna Serravalle Scrivia



158 43. Traktat pocztowy między Austryę i  Sardynię z dnia 28. W rześnia 1853

D. 
W  y k a  z

Urzędów austryaekich i sardyńskich, oddalonych jedne od drugich nie więcej
jak dwie mile.

U rzęd y  p o c a to w e  
a u s tr y a c k ie

----------------------------------------------------------------- --------- _  — i

Urzędy pocztowe sardyńskie, oddalone nie więcej 
jak dwie mile od obok stojęcych austryaekich

Abbiategrasso . . . . . . . Cassolnuovo, Cerano, Gravelion i Lo m ., Trecate, Vige
vano.”m

Angera . . . . . . . . . .
Arona, Baveno, Belgirate, Borgomanero, Borgoticino, 

Castelletto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore, Lesa, 
Orta, Stresa. •

Belgiojoso ........................................ Barbianello, Broni, Montü Beecaria, S. Martino Sicco- 
mario, Stradella.

Bereguardo Carbonara, Cava, Dorno, Gamboló, Garlasco, Gro- 
pello, S . Marüno Siccomario, Trumello, Vigevano.

Casorate............................................. Gamboló, Garlasco, Vigevano.

Corteolona . . . . Broni, Montu Beocana, Stradella.

Cuggione.............................................. Cameri,  Cerano,  Galliate,  Trecate.

C n v i o ........................................ Belgirate, Cannero, Intra, Le s a , Oggebbio, Pallanza, 
Stresa.

GaHarate .............................................. Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio.

Gavirate . ........................................ Arona, Belgirate, Intra, Lesa, Pallanza, Stresa.

Laveno .  * ................................... Baveno, Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Mergozzo, 
Oggebbio, Pallanza, Stresa.

Lnino . . . . . . . . . . Cannero, Canobbm, Intra, Oggebbio.
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D.
S S c p j c t d j i t t #
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Abbiategrasso . Cassolnuovo, Cerano, Gravellona Lo m ., Trccatc, Vige- 
vano.

Angera Arona, Baven o, Bclgirate, Borgomanero, Borgoticino, 
Castclletto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore. Lesa, 
Orta, Stresa,

ßelgiojoso. Barbianello, Broni, Montü Beccaria, S. Martino Sicco- 
mario, Stradella.

ßereguardo . Carbonara, Cava, Dorno, Gambolo, Garlasco, Gropello, 
1 S. Marti 0 Siccomario, Truniello, Vigevano.

Casoratc . Gambolo, Garlasco, Vigevano.

t orteolona Broni, Montü Beccaria, Stradella.

•f ''ggiono . Cameri, Cerano, Galliate, Trecate.

Cuvio Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Oggebbio, Pallanza, 
Stresa.

Lallarate . Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio.

®>avirate Arona, Belgirate, Intra, Lesa, Pallanza, Stresa.

Laveno . Bavcno, Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Mergozzo, 
Oggebbio, Pallanza, Stresa.

Luino . Cannero, Canobbio, Intra, Oggebbio.



159 O g ło szen ie  M in isterstw  SkarLu i  H andlu z  dnia  8 . L u tego  1864.

U r z ę d y  p o c z t o w e  
a u s tr y a c k le

Urzędy pocztowe sardyńskie, oddalone nie więcej 
jak dwie mile od obok stojących austryaclcich

Maccagno . . . . . . . . . Cannero, Canobbio, Oggebbio.

Magenta . . . . . . . . . Cassolnovo, Cerano, Galliate, Trecate.

Pavia . . . . . . . . . . . Barbianello, Carbonara, Cava, Gropello, S . Martino 
Siccomario.

Rosate . . . . . . . . . . V  igevano

Sesto Calende . . . . . . .
Arona, Belgirate, Borgomanero, Borgoticino, Caslel" 

letto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore, Lesa, 
Oleggio. ''

tS Qni ma . . . . . . . . . . Arona, Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio, •

44.

Ogłoszenie Ministerstw Skarbu i Handlu 
z dnia 8. Lutego 1 8 5 4 .,

(Dziennik praw Państwa, częśt X I I . ,  nr. 3 7 ., wydana dnia 15. Lutego 18 5 4 .),
obow iązujące w e  w szy stk ich  krajach  k oron n ych , ob jętych  w  pov szechnyra Z w iązku  celn ym ,

tycząc« się rozwiązania urzędów celnych pobocznych drugiej kl#st  
Cüeorgendorf i Ilerrnskretsclien.

Z  powodu regulowania urzędów celnych wzdłuż granicy czesk o -sa ' 
shiej, rozwiązane zostaną, urzędy poboczne celne drugiej klasy Georgendorf 1 
Herrnskretschen, w okręgu kameralnym Leitmeritz, od 1. Kwietnia 1854*

Baumgartner m. p.
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Maccagi,0 . Cannero, Canobbio, Oggebbio.

I A g e n ta Cassolnovo, Cerano, Galliate, Trecate.

Pavia Barbianello, Carbonara, Cava, Gropello, S . Martino 
Siccomario.

Rogate . Vigevano.

Sesto Calende...................................
Arona, ßelgirate, Borgomanero, Bnrgoticino, Castel- 

letto Ticino,  Gozzano ,  Invorio inferiore, Le sa , 
Oleggio.

Rontma Arona, Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio,

4 4 *
^u u b im u b u ttg  ber SJtfnifterten ber gm tm & en  unb betf .panbelö

bom  8 . $efcruar 1 8 5 4 ,
O m  8 le i^ 8 *© e fe |fc lfltte , X I I .  © tiic f, S i t . 3 7 , auśgegeben ant 1 5 . g c b tu a r  1 8 5 4 ) ,

g iltig  fü t a lit  im  allgem einen Zollgebiete begriffenen JT trnlfinber,

e A u f h e b u n g  b e r  O t e b e n g o U a m t e r  j w c i t c t  Ä l a f f c  © e o r g e n b o r f  u n b  J p e r r n d f r e t f c f i e n

b e t r e f f e n b .

3lug Slnlajt ber S iegelung ber 3 o Ö 3 m te r lan gS  ber bohm ifth * fad)jtfchen © ren je  
^ e n  bte S iebenjoH am ter jto e ite r k la ffe  © eo rg en b o tf unb  ^ e r rn ö f r e t f ^ e n ,  tnt Ä am eral*  
eiW e Seit me t i $ , nom 1 * S lp rtl 1 8 5 4  ang efan g en , aufgehoben .

ä t a t t i t t g a r t t t c v  m .  p .
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Ogłoszenie Ministerstw Skarbu i Handlu 
z dnia 10. Lutego 1854.,

(Dziennik praw Państwa, część X I I . ,  nr. 3 8 ., wydana dnia 15. Lutego 1854.),

obow iązujące w e  w szy stk ich  krajach  koronnych , objętych  w  pow szechnym  austryackim  O brębie celnym ,

tycząee sie kilku zmian w taryfie celnej z dnia 5. Grudnia 1853*

Jako pierwszy skutek czynności Komisyi wykonawczej, zebranej w Berlinie 
na mocy artykułu 23. traktatu handlowego i celnego z dnia 19. Lutego 1853. 
roku, tudzież w celu sprostowania niektórych błędów druku, ogłasza się na
stępujące objaśnienia i częściowe zmiany w taryfie celnej, zatwierdzonej najwyż- 
szem postanowieniem z dnia 5. Grudnia 1853. roku, które zaprowadzone będę 
w wykonanie z dniem, w którym doręczone zostanę każdemu urzędowi szcze
gółowo.

1. (Do pozycyi taryfy 13., h ). Hupka (naturalna), przysposobiona, która 
zamieszczoną została pod pozycyą taryfy 13, h )  „ r o ś l i n y  i c z ę ś c i  r o ś l i n  
o s o b n o  n i e  w y m i e n i o n e “ , w o l n ą  b ę d z i e  od o p ł a t y  c ł a  w c h o d o 
w e g o  przy wprowadzeniu przez granicę Państw Związku celnego, z wolnego 
obrotu takowych.

2. (Do pozycyj taryfowych 1 4 , a )  i c ). Zamiast uwagi 2. do pozycyi 
taryfy 14 , a )  następująca uwaga do pozycji taryfy 1 4 , a )  i c) obowiązywać 
będzie:

Ryby świeże, żyjąee i zabite, tudzież bobiy, wydry, żaby, muszle zaskle
pione, ślimaki, nakoniec nie przysposobione ostrygi, żółw ie, raki i inne skoru
piaki, łowione, i wprowadzone przez rybaków krajowych, w morzu lub w rze
kach granicznych, n ie  p o d l e g a j ą  o p ł a c i e  c ł a .

3- Do pozycyi taryfy 18. a )  i 21. b). Kolce zwierząt nie wymienione 
szczególnie, należy wyłączyć z pozycyi tarjdy 18. a ) , i zamieścić pod pozycyą 
taryfy 21. b). „Produkta zwierzęce nie wymienione szczegółowo osobno.“

4. Do pozycyi taryfy 24 .). Uwaga do pozycyi taryfy 24. brzmieć będzie 
w sposób następujący: „Piwo w beczkach opłacać będzie, przy wprowadzeniu 
do tych krajów, w których się opłaea podatek konsumcyjiiy przy p r o d u k c y i »  
dodatek do podatku konsumcyjnego w 40 kr. od cetnara sporco.“
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5. (Do pozycyi taryfy 32. b). Kreda biała, szlamowana, i kreda czarna, 
surowa, i szlamowana, zamieszczony będzie pod pozycyą taryfy 32. b).

Zaś ziemie farbierskie, równie jak kreda biała i czarna, i kredka czer
wona, po wyszlamowaniu w sztabikach lub laseczkach uformowana, wyłączone 
będą z tej pozycyi taryfy.

6. (Do pozycyi taryfy 38. b). Cło wychodowe od brył rudy złotej i sre
brnej w obrocie przez granice Państw Związku celnego zniża się z 12 kr. 
na 10 kr. od cetnara spor co.

7. (Do pozycyi taryfy 42. c). Cło wchodowe od cynku lanego surowego 
przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu zniża się 
z 4 zlr. 30 kr. na 1 zlr. 30 kr. od cetnara netlo.

1 6 1  46. Ogłoszenie Ministerstw Skarbu i Handlu z dnia 10. Lutego 1854.

8. (Do pozycyi taryfy 43. a ). Wyrzeczona w uwadze do pozycyi taryfy 
43. a)  wolność od opłaty cła wchodowego od pewnych metalów nieszlache
tnych, i mieszanin metalowych, surowych, starych i w odłamkach przy wprowa
dzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego obrotu tychże 
wymierzać się będzie na „ m i ć d ź ,  m o s i ą d z ,  s p i ż ,  n i k i e l  m e t a l i c z n y  
n i e  g ą b c z a s t y ,  c y n ę  i na p o p i ó ł  m i e d z i a n y “.

9. (Do pozycyi taryfy 48. a j .  Cło wychodowe od zasklepów jedwabniczych 
(kokonów), pozycya taryfy 48. a )  zniża się z reńskich 15 na 12 zlr. 30 kr. 
od cetnara sporco.

10. (Do pozycyi taryfy 48. cl). Jedwab przędziony surowy mieszany z ma- 
teryałami sprzędziony, wyszczególniony także pod pozycyą taryfy 48. cl), uwol
niony zostaje od cła wychodowego.

11. (Do pozycyi taryfy 59. c) i cl). Do pięcia wiórowego, objętego w po- 
zycyach taryfy 59. c)  i d )  nie mają zastosowanie korzyści wyszczególnione 
w uwagach do tychże pozycyj, przy wprowadzeniu przez granicę od Państw 
Związku celnego z wolnego ich obrotu.

12. (Do pozycyi taryfy 60. c ). Papier woskowany podlega taksie przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu, 
cłu powszechnie ustanowionemu 7 zlr. 30 kr. od cetnara netto.

13. (Do pozycyi taryfy 61. a). Bielone i farbowane, nie podszyte skóry 
angoryjskie i owcze podlegają przy wprowadzaniu przez granice od Państw 
Związku celnego z wolnego ich obrotu, cłu wchodowemu 5 zlr.



AS. Ämibmadjitng brr SJtinlfterim b(t fytnattjtrt unb beS ^onbff« bem 10. ®Abru«t 1854. 1 6 1

,  C 3u t S ttr ifp o p  3 2 ,  L .)  t r e i b e ,  toeifje, ge fd pen tm fe , unb t r e i b e ,  fd jto a r je ,
° u n ^ 9 efä )fan m te , toevben ber £ a t i f p o p  3 2 ,  b )  eingereiljt.

_ h in g eg en  tfeiben $ a tb » © r b e n ,  tute aud) t r e i b e ,  toeifje unb fd ) io a r je , unb 9torlj*
e in ' n au ’ ^er ® d)lem m ung  tu  © ta b u e n  ober 0 tifte  g e fo rm t, oon biefet ^ a t t f ^ o j l  

öu§9efd)lojfen.

6. (3u t  2:flr{ ^ 0| j  3g f fo.) 2>er 3 iuó gattg § joE  fü r  © olb* un b  0 iloe rpu fen  im
e D«  bie © ren jen  g tg en  bie 3 ottbereinöftoafen toirb oon 12 f r .  a u f  10 f r .

■ür ^etJ S en tn er fp o rfo  Iferabgefefp.

( 3 u r  £ a r i f p o p  4 2  c . )  ber ©t’n g an g g jo ll fü r  3 in fg n jj , ro ljer, über bie © ren*
" 1 9«gen bie 3 >Jtfnerein0partten  au§  bem freien §8erfel)te ber feste ren  to irb  oon 4  fl.
* ® fr* a u f  1 fl. 3 0  f r .  fü r  ben 3 e n tn e r  netto  erm äß ige t.

( 3 u t  £ a r f fp o p  4 3 ,  a . )  S i e  in  ber S Inm erfung ju r  £ a r i f p o p  4 3 ,  a )  aus*  
Ö^fproe^ene © infutyrjo llfreiljeit f ü r  geioiffe unebfe SWetafle unb 9ttetaU gem ifd)e, to b , a lt ,  
flebro^en unb in  A bfä llen  in  ber © infu ljr ü b er bie © ren je n  gegen bie 3 ottbei*tn8»
j^öoten auö  bem freien SSetfe^re ber fe ste ren , ^ a t  fid) a u f :  „ t u p f e t ,  l i Ä e f f i n g ,  

' l o d e n g u t ,  S e i d e l  ( m  e t a l l i f t b e r ,  n i d j t  a u f  § f l i d e l f d ) t o a m m ) ,  3 f n n  u n b  
ö u f  ^ u p f e t a f d ?  e ju  b e fd tä n fe n .

9- ( 3 n t  SLarifpoft 4 8 ,  a . )  £>er S iug fu^rö joU  fü r ©et’bengallefen (Ä o fo n S ) , Za- 
* % o p  4g , a ) ,  toirb oon 1 5  fl. a u f  1 2  fl. 3 0  f r .  fü r ben 3 « d n e r  jb o tfo  erm äßiget.

1 0 . ( 3 u t  £ a t i f p o p  4 8 ,  d . )  0 e ib e ,  f tlic te , to p e , m it anberen © b in n m ate ria lien  
^ fp o n n en e , toeld)e in  ber Sfcop 4 8 ,  d )  m it au fg efü ljrt e rfd )e in t, toirb oom  Sluöfuljr»

i°ffe befreit.

1 1 .  3 «  ben £ a r ifp o p e n  5 9 ,  c )  unb d .)  S tu f bie in  ben S a r ifp o fle n  5 9 ,  c ) u n b  
d )  begriffenen © bangepedjlte  ftnben bie in  ben 9 tnm erfun gen  ju  biefen ^Jo p en  e n t f a l 
lenen SBegünpigungen fü r bie © in fu f t  über bie © ren je n  gegen bie 3 oß b e ie in8p a a te n

*- bem freien ä>erfefre ber le i te te n  feine S ln toenbung.

12. ( 3 u r  £ a r i f p o p  6 0 ,  c . )  SGÖad^gpapier u n te rlieg t aud) in  ber © in fu fr  ab er 
bte © ten jen  gegen bie 3 ottnere tnöp aa ten  a u s  bem  freien SBetfefte ber le i te te n , bem 
ö% em etn  fe p g e fe |ten  © in fu b tjo l 'e  oon 7 p ,  3 0  f r .  fü r  ben 3 e n tn e r  n e tto .

1 3 .  ( 3 u r  S a r i f p o p  6 1 , a . )  3ßetfjgem ad)te unb gefä rb te , n ie ft g e fü tte rte  S ln g o ra - 
Wnb 0 d )a f fe l l t  ü b er bie © re n je n  gegen bie 3 o tfo e te in $ p a« ten  a u ?  bem freien Sßerfefte 
fcec l a t e r e n  e tn g e fen b , u n te r le g e n  bem b eg ü n p ig ten  © ingangäjoH e oon 5  p .
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14. (Do pozycyi taryfy 63. b ), 64. d ) ,  65. d ) ,  68. 69. e ) ,  70 .). W  uwa
gach do pozycji taryfy 63. b), 64. d j,  65. d j,  68. 69. c )  70 .) wspomniane 
połączenia z papieru i tektury, doznające szczególnego uwzględnienia przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu» 
nie rozciągają się na połączenia z tekturą kamienną, asfaltem, i podobnem1 
przedmiotami.

15. (Do pozycyi taryfy 64. d ). Jako towary snycerskie i tokaiskie w myśl 
pozycyi taryfy 64. d ) ,  uważać należy także wyrabiane figury, owoce i kwiaty» 
arabeski i t. p ., jakoteż przedmioty, mające na sobie tego rodzaju ozdoby.

16. (Do pozycyi taryfy 66. b). Wyrzeczona w uwadze 1. do pozycy* 
taryfy 66. b j  wolność od opłaty cla od niektórych towarów kamiennych przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu, 
ograniczyć należy na towary wspomnionego rodzaju, wyrobione z marmuru, 
granitu, piaskowca i gipsu, tudzież na towary z serpentynu.

17. (Do pozycyi taryfy 69. b) i c). Różnica wskazana w pozycyacb
taryfy 69- b ) i c ) ,  między piłami niżej i nad 18 cali uchylona zostaje, i wzglę
dom zamieszczenia p il, równie jak innych narzędzi siecznych z żelaza lub 
stali, ta okoliczność jest stanowczą, czyli takowe są politurowane, pokosto
wane, lakierowane, czyli też nie.

Strugacze, długie noże do strugania, dna od sit, wrzeciona, dłuta, należy 
policzyć do innych przedmiotów, wyszczególnionych między prostemi towarami 
z żelaza.

Dzwonki dla bydła, zlutowane z blachy żelaznej należą do prostych, 
wszystkie zaś inne dzwonki żelazne do dobrych towarów żelaznych.

18. (Do pozycji taryfy 76. b ). Kluj ustowy należy zamieścić pomiędzy
inne gatunki kleju, wspomnione w pozycyi taryfy 76. b).

19. (Do pozycyi taryfy 78. a ). Hupka sztuczna i próchno (naturalne i
sztuczne) wcielone będą do pozycyi taryfy 78. a )  „ T o w a r y  z a p a l n e  o r d y -  
n a r y j n e  “.

20. (Do pozycyi taryfy 79. a ).  Znosi się uwaga 2 do oddziału 79. ta
ryfy, według którój książki oprawne nawet wtenczas uważane będą jako książki, 
jeżeli ich oprawy opatrzone są zamknięciami lub ozdobami, należącemi do 
kramarszczyzny (kwinkaleryi).

21. (Do pozycyi taryfy 79. c). Przy obrazach w ramach należy przy 
wprowadzaniu ich przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich



I L  ( ß u  ben © artfp o ften  6 3 ,  b ) ,  6 4 ,  d ) ,  6 5 ,  d ) , 68, 6 9 ,  c )  7 0 . )  U nter ben 
in ben S lnm etfungen ju  ben © arifp often  6 3  b ) ,  6 4 ,  d ) ,  6 5 ,  d ) ,  68, <59. c ) ,  7 0 ,  
Q 'iiu n n ten , in ber © in fu b t üb er bte © ren je n  gegen bte ß o llo e re in if ta a te n  auS  bent 

’n \ irfetyre ber le i te te n  int ß o lle  begünstigten SSerbtnbungen m it »tßapter unb  ^ßappe, 
Rnc jene m it S t : i n p a p p e ,  SB ptyalt unb ä ljn lid jen  S to f fe n  n id jt begriffen.

i5 *  ( ß u r  © a rifp o ft 6 4 ,  d . )  2 i l l  feine S d jn t$ »  unb © re d jlle rm a a re n , fm S in n e  
ber © a tifp o ft 6 4 ,  d ) ,  jtnb au lg earb e tte te  F ig u re n , $ r u d j t ’ unb SB lum enftüde, Sita» 

u . b g ( .; fom ie © egen ftä ttb e , roeldje mit, SBerjierungen biefet 2I t t  oerfefyen j tn b , 
P  betradjten .

1 6 . ( ß u r  © a rifp o ft 66 , b . )  © fe in  ber Q lnnterfung 1 . j u r  © a tifp o ji 66 , b )  
auggefp toßjene ß o llf tc ilje it fü r  gemiffe S te in m a a re n  in ber © in fu ljt über bie © ren jen  
gegen bie ß o ilo e re in lf ta a te n  a u l  bent freien Sßerfeljte be t l e i t e t e n ,  ift a u f  bie a u l  
M arm o r, © ra n it , S a n b fie t’n unb © p p l  oerfertig ten  SB aaren  ber erm ähn ten  9 l r t ,  bann  
fln f  SDßaaten a u $  S e rp e n ttn f te in  j u  befd jrän len .

1 7 . ( ß u  ben © arifp o ß en  6 9 ,  b )  unb c . )  © e t  in  ben © artfp o ß en  6 9 ,  b )  unb  
c)  e tjtdßltdje U ntetfdjieb jroifdjen S a g e n  u n te r unb über 1 8  ß o l t  m trb befeitiget, unb 
£S ift fü r  bte © inreiijung ber S ä g e n ,  mie fü r  bie anberen S d )n e ib e * 3 n f tru m e n te  a u l  
®ifen ober S l a l j l  a llem  bet U ntftanb entfdjeibenb, ob jte p o l t r t ,  ge jtrn tjU , ta d i r t  jtnb 
®ber nid^f.

S d )n t§ e r  (Sföeffer), S ie b b o b e n , S p in b e in ,  S tem m eifen  jtnb  ben anberen u n te r  
ben gemeinen © tfenm aaten  au fg efü ljrten  © egenftänben  b e tju jä ljlen .

asie^fdf)ellen, au ö  G ifenbled; ju fam m en g elo tty e t, gehören ju  ben gem einen , alle 
«nberen eifernen S d jeH en  ju  ben feinen © ifettm aaren.

1 8 .  ( ß u r  © a rifp o ß  7 6 ,  b . )  SSunbleim  ift u n te r bte a n b e re n , © arifp o ft 7 6 ,  b )  
genannten  C cim forten e in ju teiljen .

1 9 . ( 3 u r  © a rifp o ft 7 8 ,  a . )  $ e u e rfd )m a m m , fü n ftlid je r, unb ß u n b e t  (n a tü r lid je r  
unb fü n ftlid je r)  merben ber © arifp o ft 7 8 , a )  „ ß ü n b m a a r e n ,  g e m e i n e " ,  eingeorbnet.

2 0 .  ( ß u r  © arifp o ft 7 9 ,  a . )  © ie  S ln tnerfung 2  gu t © arifab tfte tlung  7 9  m irb 
m tfgeljoben, rootnad) ge6unbene SBüd^er audj b a n n ,  m enn tljte © ineänbe m it j u  ben 
lu tje n  SB aaten  gehörigen Sdjlte jüen  ober SSerjierungen oerfetyen j tn b , a l l  SBücfyer be« 
tyanbelt merben.

2 1 .  ( ß u r  © a rifp o ft 7 9 ,  c . )  SB ei © em älben  in  SR abm en jinb im  © ingange über 
bte © ren jen  gegen bie ß o H o e re in lfta a fe n  a u l  bem freien Sßerfe^re ber le i te te n  bie

4 5 . ■Sutibtnocfj'tttg bet ÜJtfni|5erien ber ginatijen  unb beö jpanbetä »ont 10,. gcbruar 1854. 1 6 2



obrotu ramy, bez względu na ich gatunek w powszechności doliczyć do wag* 
obrazów, i uważać takowe za wolne od opłaty cla. Ramy atoliż należące co 
do gatunku do przednich towarów skórzanych, lub gumowych, do najprzedniej
szych towarów glinianych, lub do kramarszczyzny podlegać będą opłacie cła 
wchodowego podług taryfy wtenczas, jeżeli wchodzą jako oprawa obrazów, ma
jących wartość oczywiście bardzo małą, i nie stojącą w żadnym stosunku do 
wartości obrazów.

22. (Do pozycyi taryfy 80 . d ). W ęgiel kościany (spodium), kości palone 
na czarno lub biało, tudzież okrawki ze skóry, z wyjątkiem okrawków w gar
barniach, wolne będą od opłaty cla przy wywożeniu przez granice od Państw 
Związku celnego.

163 45. Ogłoszenie Ministerstw Skai Im i Handlu z dnia 10. Lutego 1854.

Baumgartner m. p.



Stam m en,  otyite SRutlpd^t a u f  iljte  S S e fd ja ffe n lje it, in  ber Sieget bera © eratdjie ber © e - 
nta^tbe beijureiijnen u n b  jo H f t e f  j u  b e la jfe n . 8ial)m en  bie t^ te r  śB efdjaffen^ett nac£> j u  
^ en f e^ en Seber ober © u r a m i-  fe in jłe n  S ^ o t t -  ober ben f u r  je n  S Ö a a re n  g e b o te n , jtnb 
lebod) ber ta rifm ä ß ig e n  G in g a n g tto e r jo H u n g  b a n n  j u  u n te r b ie te n , m en n  jie a l§  © tn - 
fa jju n g  t o n  © e nta^tb e n  eingeljen, bte a u g e nfd je in ifd ) » o n  t ö d j j t  g e r in g e m , ra it bera 
S öertlje ber Stammen in  fe inem  SS e r^aftn iffe  jieljenbem  Sffiertlje jtn b .

( 3 u t  £ a t t f p o f i  8 0 ,  d . )  5?nodjenfotl'e ( @ p o b i u m ) , fd jm a r j  ober m eijjge brann te  
n » ^ e n ,  bann « H e  8 e b e ra b fd )n t$ e l,  ra it S lu S n a ljm e  ber S lb fä lle  bei © a tb e r e ie n , jtn b  

tltt ^ ug8aitge ü b e r bie © r e n je n  gegen bie 3 » I fo m i n $ fi a a < e n  j o f lfr e i  j u  beijanbeln.

45 . Äunbmatfcung bet SJlinijletien bet g in  an jen unb be8 ^anbefó bom 1 0 . g eb tu a t 1854 . 1 6 3

J 8 n u n t g n r i « c t  m .  p .
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